


Российской Федерации для межнационального общения, освоения культуры и традиций         
народов республики Российской Федерации; понимать необходимость овладения       
государственным языком республики Российской Федерации; проявлять интерес и        
желание к его изучению как к важнейшей духовно-нравственной ценности народа; 

2) формирование первоначальных знаний о фонетике, лексике, грамматике,        
орфографии и пунктуации изучаемого языка, а также умений применять полученные          
знания в речевой деятельности: различать на слух и произносить звуки и слова изучаемого             
языка в соответствии с языковой нормой, без фонетических ошибок; употреблять в речи            
лексику, усвоенную в пределах изучаемого коммуникативно-речевого материала;       
группировать лексику изучаемого языка по тематическому принципу; строить небольшие         
по объему устные высказывания с использованием усвоенной лексики и языковых знаний;           
участвовать в речевом общении, используя изученные формулы речевого этикета; 

3) формирование и развитие всех видов речевой деятельности на изучаемом языке: 
аудирование (слушание): понимать на слух речь, звучащую из различных источников          

(учителя, одноклассников, телевизионных и радиопередач и др.); 
говорение: воспроизводить речевые образцы, участвовать в диалогах на бытовые,         

учебные темы, в обсуждении прослушанных или прочитанных текстов; декламировать         
стихи; 

чтение: читать вслух небольшие тексты, построенные на изученном языковом         
материале; 

письмо: воспроизводить речевые образцы, списывать текст и выписывать из него          
слова, словосочетания, предложения в соответствии с решаемой учебной задачей;         
выполнять небольшие письменные работы и творческие задания. 

4) усвоение элементарных сведений о языке как носителе культуры народа:          
составлять небольшие рассказы по заданной теме на изучаемом языке; представлять          
родной край как часть России на изучаемом языке в различных ситуациях общения. 

 
Родной язык: 
 
1) понимание роли языка как основного средства человеческого общения; осознание          

роли языка как одну из главных духовно-нравственных ценностей народа; понимание          
значения родного языка для освоения и укрепления культуры и традиций своего народа;            
понимание необходимости овладения родным языком; проявление познавательного       
интереса к родному языку и желание его изучать; 

2) формирование первоначальных представлений о единстве и многообразии        
языкового и культурного пространства Российской Федерации, о месте родного языка          
среди других языков народов России: понимать, что родной край есть часть России,            
составлять высказывания о малой Родине, приводить примеры традиций и обычаев,          
объединяющих народы России; составлять небольшие рассказы о взаимосвязях языков,         
культур и истории народов России; осознавать роль родного языка как носителя народной            
культуры, средства ее познания, освоения морально-этических норм, принятых в         
российском обществе; понимать эстетическую ценность родного языка, стремиться к         
овладению выразительными средствами, свойственными родному языку; 

3) освоение первоначальных знаний о родном языке как системе, о его нормах,            
специфике, закономерностях его функционирования: владеть основными орфоэпическими       
и лексическими нормами родного языка; применять на практике правила         
словообразования и словоизменения, построения словосочетаний и предложений       
(простых и сложных); 

4) формирование и развитие видов речевой деятельности на родном языке (слушание           
(аудирование), говорение, чтение, письмо): 

слушание (аудирование) и говорение: понимать на слух речь, звучащую из различных           
источников (учитель, одноклассники, телевизионные и радиопередачи и др.); определять         



тему и главную мысль прослушанного высказывания (текста); различать на слух          
интонации звучащей речи (радость, удивление, грусть, сочувствие и др.); участвовать в           
диалогах на бытовые, учебные темы, обсуждать поставленные вопросы, прослушанные         
высказывания; формулировать вопросы, отвечать на вопросы в соответствии с темой          
диалога; применять в диалогической речи формулы речевого этикета, правила речевого          
поведения в различных учебных и жизненных ситуациях (понимать цель общения,          
проявлять желание слушать собеседников, учитывать мнение участников); решать        
учебные задачи с использованием активного и потенциального словарного запаса;         
рассказывать устно о себе (внешность, интересы, любимые занятия), о своей семье           
(традиции, совместные занятия); описывать предмет (название, качества, назначение);        
уместно употреблять в устной речи пословицы, поговорки родного народа, использовать          
изобразительные и выразительные средства родного языка (эпитеты, сравнения,        
олицетворения); составлять небольшие высказывания для публичного выступления с        
использованием небольших презентаций; 

чтение и письмо: читать вслух небольшие тексты разного вида (фольклорный,          
художественный, научно-познавательный, справочный) в индивидуальном темпе,      
позволяющем понять содержание и смысл прочитанного; составлять план текста (с          
помощью и самостоятельно); пересказывать текст в соответствии с учебной задачей          
(подробно и кратко); списывать текст и выписывать из него слова, словосочетания,           
предложения в соответствии с решаемой учебной задачей; строить связные высказывания          
в письменной форме на различные темы; выполнять небольшие творческие задания          
(дополнение и распространение предложения текста/изложения). 

 
Литературное чтение на родном языке: 
 
1) понимание места и роли литературы на изучаемом языке в едином культурном            

пространстве Российской Федерации, среди литератур народов Российской Федерации, в         
сохранении и передаче от поколения к поколению историко-культурных, нравственных,         
эстетических ценностей: воспринимать художественную литературу как особый вид        
искусства (искусство слова); соотносить произведения словесного творчества с        
произведениями других видов искусств (живопись, музыка, фотография, кино); иметь         
первоначальные представления о взаимодействии, взаимовлиянии литератур разных       
народов, о роли фольклора и художественной литературы родного народа в создании           
культурного, морально-этического и эстетического пространства республики Российской       
Федерации; находить общее и особенное при сравнении художественных произведений         
народов Российской Федерации, народов мира; 

2) освоение смыслового чтения; понимание смысла и значения элементарных         
понятий теории литературы: владеть техникой смыслового чтения вслух (правильным         
плавным чтением со скоростью, позволяющей понимать смысл прочитанного, адекватно         
воспринимать чтение слушателями); владеть техникой смыслового чтения про себя -          
понимание смысла и основного содержания прочитанного, оценка информации, контроль         
за полнотой восприятия и правильной интерпретацией текста; различать жанры         
фольклорных произведений (малые фольклорные жанры, сказки, легенды, мифы);        
понимать основной смысл и назначение фольклорных произведений своего народа         
(порадовать, поучить, использовать для игры), приводить примеры потешек, сказок,         
загадок, колыбельных песен и др. своего народа (других народов); сравнивать          
произведения фольклора в близкородственных языках (тема, главная мысль, герои);         
сопоставлять названия произведения с его темой (о природе, истории, детях, о добре и зле              
и т.д.); различать жанры небольших художественных произведений детской литературы         
своего народа (других народов) - стихотворение, рассказ, басня; анализировать         
прочитанное литературное произведение: определять тему, главную мысль,       
последовательность действия, средства художественной выразительности; отвечать на       



вопросы по содержанию текста; находить в тексте изобразительные и выразительные          
средства родного языка (эпитеты, сравнения, олицетворения); 

3) приобщение к восприятию и осмыслению информации, представленной в текстах;          
формирование читательского интереса и эстетического вкуса обучающихся: определять        
цели чтения различных текстов (художественных, научно-популярных, справочных);       
удовлетворение читательского интереса, поиск информации, расширение кругозора;       
использовать разные виды чтения (ознакомительное, изучающее, выборочное, поисковое)        
для решения учебных и практических задач; ставить вопросы к тексту, составлять план            
для его пересказа, для написания изложений; проявлять интерес к самостоятельному          
чтению, формулировать свои читательские ожидания, ориентируясь на имя автора, жанр          
произведения, иллюстрации к книге; читать произведения фольклора по ролям,         
участвовать в их драматизации; участвовать в дискуссиях со сверстниками на          
литературные темы, приводить доказательства своей точки зрения; выполнять творческие         
работы на фольклорном материале (продолжение сказки, сочинение загадки, пересказ с          
изменением действующего лица). 
 
1.2 Планируемые результаты освоения обучающимися основной образовательной      

программы 
Изучение предметной области «Родной язык и литературное чтение на родном языке»           
должно обеспечивать:  

● воспитание ценностного отношения к родному языку и литературе на родном          
языке как хранителю культуры, включение в культурно-языковое поле своего         
народа;  

● приобщение к литературному наследию своего народа;  
● формирование причастности к свершениям и традициям своего народа;  
● осознание исторической преемственности поколений, своей ответственности за       

сохранение культуры народа;  
● обогащение активного и потенциального словарного запаса, развитие у        

обучающихся культуры владения родным языком во всей полноте его         
функциональных возможностей в соответствии с нормами устной и письменной речи,          
правилами речевого этикета;  

● получение знаний о родном языке как системе и как развивающемся явлении, о его             
уровнях и единицах, о закономерностях его функционирования, освоение базовых         
понятий лингвистики, формирование аналитических умений в отношении языковых        
единиц и текстов разных функционально-смысловых типов и жанров.  

 
Предметные результаты изучения учебного предмета «Родной (русский) язык» на уровне          
начального общего образования должны быть ориентированы на применение знаний, умений          
и навыков в учебных ситуациях и реальных жизненных условиях.  
 
Ученик научится  

● приводить примеры задач общения и речевых ролей;  
● отличать подготовленную и неподготовленную речь;  
● знать особенности неподготовленной речи;  
● осознавать важность соблюдения норм (орфоэпических, лексических,      

грамматических) для успешного общения;  
●  знать особенности этикетных жанров комплимента, поздравления;  
● реализовывать жанры комплимента, поздравления с учѐтом коммуникативной        

ситуации;  
●  знать особенности диалога и монолога;  
● анализировать абзацные отступы, шрифтовые и цветовые выделения в учебных          

текстах;  
●  использовать различные выделения в продуцируемых письменных текстах;  



● знать основные способы правки текста (замена слов, словосочетаний, предложений;          
исключение ненужного, вставка и т.д.);  

●  пользоваться основными способами правки текста;  
●  создавать по аналогии собственный текст в жанре сказки и загадки;  
● восстанавливать текст, дополняя его начало или окончание, или пополняя его           

событиями;  
● составлять устный рассказ по репродукциям картин художников и/или на основе           

личного опыта;  
● составлять устный рассказ на основе прочитанных произведений с учетом          

коммуникативной задачи (для разных адресатов).  
 
Ученик получит возможность научиться  

●  называть свои речевые роли в разных ситуациях общения;  
● приводить примеры успешного общения в жизни людей и в литературных           

произведениях устанавливать ассоциации с жизненным опытом, с впечатлениями от         
восприятия других видов искусства;  

●  составлять по аналогии устные рассказы (повествование, рассуждение, описание).  
●  различать подготовленную и неподготовленную речь;  
●  называть приѐмы подготовки устного высказывания;  
● приводить примеры ситуаций, когда следует говорить подробно, а когда – кратко;            

оценивать похвалу с точки зрения еѐ правдивости и отобранных средств выражения           
определять позиции героев художественного текста, позицию автора художественного        
текста.;  

●  выразить похвалу и ответить на неѐ в соответствии с коммуникативной ситуацией;  
●  называть задачи слушания;  
●  формулировать свою задачу как слушателя в конкретной ситуации;  
●  демонстрировать уместное использование сигналов внимательного слушателя;  
●  анализировать роль различных выделений в учебных текстах  
● вести рассказ (или повествование) на основе сюжета известного литературного          

произведения, дополняя и/или изменяя его содержание, например, рассказывать        
известное литературное произведение от имени одного из действующих лиц или          
неодушевленного предмета;  

●  писать сочинения по поводу прочитанного в виде читательских аннотации или отзыва;  
● создавать серии иллюстраций с короткими текстами по содержанию прочитанного          

(прослушанного) произведения;  
● создавать проекты в виде книжек-самоделок, презентаций с аудиовизуальной         

поддержкой и пояснениями;  
● работать в группе, создавая сценарии и инсценируя прочитанное (прослушанное,          

созданное самостоятельно) художественное произведение, в том числе и в виде          
мультимедийного продукта (мультфильма).  

 
Метапредметные результаты  
Регулятивные  

●  формулировать тему урока после предварительного обсуждения;  
● определять степень успешности выполнения своей работы и работы всех, исходя из            

имеющихся критериев;  
● критически осмысливать свой опыт общения, выявлять причины удач и неудач при            

взаимодействии;  
● осознавать разнообразие текстов (жанров), продуцируемых людьми для решения         

коммуникативных задач;  
●  учиться подчинять своѐ высказывание задаче взаимодействия.  

 
Познавательные 



● �находить нужную информацию, используя словари, помещѐнные в учебнике        
(толковый, синонимический, фразеологический);  

●  выделять существенную информацию из текстов разных видов;  
● сравнивать произведения и их героев, классифицировать произведения по         

заданным критериям;  
● устанавливать причинно-следственные связи между поступками героев       

произведений;  
●  устанавливать аналогии.  
● осуществлять поиск необходимой информации, используя учебные пособия,        

фонды библиотек и Интернет;  
● сравнивать и классифицировать жизненные явления, типы литературных        

произведений.  
Личностные результаты.  

● У учащихся будут сформированы умения:  
●  оценивать свою вежливость;  
● определять степень вежливости при общении людей (вежливо – невежливо –           

грубо);  
● осознавать важность соблюдения правил речевого этикета для успешного общения,          

установления добрых, уважительных взаимоотношений;  
●  осознавать свою ответственность за произнесѐнное или написанное слово;  
●  понимать необходимость добрых дел, подтверждающих добрые слова.  

 
Описание ценностных ориентиров содержания учебного предмета  
Одним из результатов обучения родному языку является решение задач воспитания –           
осмысление и интериоризация (присвоение) младшими школьниками системы ценностей.  
Ценность жизни и человека – осознание ответственности за себя и других людей, своего и              
их душевного и физического здоровья; ответственность за сохранение природы как среды           
обитания.  
Ценность общения – понимание важности общения как значимой составляющей жизни          
общества, как одного из основополагающих элементов культуры.  
Ценность добра и истины – осознание себя как части мира, в котором люди соединены              
бесчисленными связями, основывается на признании постулатов нравственной жизни,        
выраженных в заповедях мировых религий и некоторыми атеистами (например, поступай          
так, как ты бы хотел, чтобы поступали с тобой; не говори неправды; будь милосерден и               
т.д.).  
Ценность семьи – понимание важности семьи в жизни человека, взаимопонимание и           
взаимопомощь своим родным; осознание своих корней; уважительное отношение к         
старшим, их опыту, нравственным идеалам.  
Ценность труда и творчества – признание труда как необходимой составляющей жизни           
человека, творчества как вершины, которая доступна любому человеку в своей области.  
Ценность социальной солидарности – обладание чувствами справедливости, милосердия,        
чести, достоинства по отношению к себе и к другим людям.  
Ценность гражданственности и патриотизма – осознание себя как члена общества;          
желание служить Родине, своему народу; любовь к природе своего края и страны,            
восхищение культурным наследием предшествующих поколений.  
 
Личностные, метапредметные и предметные результаты освоения учебного предмета  
Эти результаты в обобщенном виде можно охарактеризовать с точки зрения достижения           
установленных стандартом требований к результатам обучения учащихся:  
● на уровне личностных результатов – «овладение начальными навыками адаптации          
в динамично развивающемся мире», «развитие самостоятельности и личной        
ответственности за свои поступки, в том числе в информационной деятельности, на           



основе представлений о нравственных нормах, социальной справедливости и свободе»;         
«развитие этических чувств, доброжелательности и эмоционально-нравственной      
отзывчивости, понимания и сопереживания чувствам других людей» и т.д.;  
● на уровне метапредметных результатов – «овладение навыками смыслового чтения          
текстов различных стилей и жанров в соответствии с целями и задачами; осознанно            
строить речевое высказывание в соответствии с задачами коммуникации и составлять          
тексты в устной и письменной формах»; «овладение логическими действиями сравнения,          
анализа, обобщения, классификации по родовидовым признакам, построения рассуждений»;        
«готовность слушать собеседника и вести диалог, готовность признавать возможность         
существования различных точек зрения и права каждого иметь свою; излагать своѐ мнение и             
аргументировать свою точку зрения и оценку событий»; готовить своѐ выступление и           
выступать с аудио-видео- и графическим сопровождением; соблюдать нормы информационной         
избирательности, этики и этикета»; опираться на «использование знаково-символических        
средств представления информации для  решения учебных и практических задач» и т.д.;  
● на уровне результатов в предметной области «Родной язык и литературное чтение на             
родном языке» – «овладение первоначальными представлениями о нормах русского и родного           
литературного языка (орфоэпических, лексических, грамматических) и правилах речевого        
этикета; умение ориентироваться в целях, задачах, средствах и условиях общения, выбирать           
адекватные языковые средства для успешного решения коммуникативных задач» и т.д.  
 
Таким образом, родной язык как предмет филологического цикла, помогает решению задач,           
которые ставятся новым стандартом при обучении русскому языку и литературному чтению. 

 
Планируемые результаты  изучения родного (татарского) языка и литературного 

чтения на родном (татарском) языке. 
 

Родной (татарский) язык  
 (татар төркемнəре). 

 
Рус мəктəплəрендə укучы татар балаларына татар теле укыту үз алдына түбəндəге максат            
һəм бурычларны куя: 
а) укучыларда ана телен өйрəнү белəн кызыксыну, аңа омтылыш уяту, үз миллəтеңə һəм             
аның теленə мəхəббəт хислəре тəрбиялəү; 
ə) балаларда татар теленең барлык бүлеклəре буенча мəгълүматлылык (компетенция)         
булдыру; 
б) укучыларны өйрəнгəн тел материалын урынлы файдаланып, татар телендə аралашырга          
өйрəтү; 
в) телдəн һəм язма сөйлəм осталыгы һəм күнекмəлəре булдыру; 
г) укучыларда татар мəдəниятенə караган мəгълүматлылыкны үстерү. 
Программа башлангыч сыйныфларны тəмамлаучының шəхси сыйфатларын күзалларга       
ярдəм итə: 
– укучы үз халкын, туган ягын һəм туган илен ярата; 
– гаилəдəге һəм җəмгыятьтəге кыйммəтлəрне хөрмəт итə, аларны кабул итə; 
– тирə-якны актив рəвештə танып белергə омтыла; 
– белем алу өчен кирəкле һəм файдалы булган эш формаларын үзлəштерə; 
– гаилə һəм җəмгыять алдындагы бурычларын аңлый, үзенең кылган гамəллəре өчен          
җавап бирергə сəлəтле булуын күрсəтə; 
– тирə-яктагыларга игътибарлы һəм ихтирамлы, аларны тыңлый һəм аларга үз         
фикерен яки мөнəсəбəтен белдерə ала; 
– үзенең һəм тирə-юньдəгелəрнең сəламəт яшəү рəвеше кагыйдəлəрен үтəвенə        
булышлык итə. 



Программа буенча укучыларның башлангыч сыйныфларда алган белемнəренə түбəндəге        
талəплəр куела. Укучы: 
– шəхес буларак, белемен үстерергə əзер, укуга һəм тирə-якны танып белүгə сəлəтле,           
гражданлык позициясен күрсəтердəй шəхси сыйфатларга ия; 
– үзе өйрəнгəн предмет – татар теленнəн яңа белем һəм күнекмəлəр алып, дөньяны            
фəнни яктан күзаллый белə; 
– Россия һəм Татарстан гражданины буларак, үз иле һəм халкы белəн горурлану           
хислəренə ия; 
– төрле халыкларга, аларның тарихына һəм мəдəниятенə карата хөрмəт һəм ихтирам          
хислəренə ия; 
– бик тиз үзгəрүчəн тирəлеккə яраклаша белүгə сəлəтле; 
– рухи-əхлакый сыйфатларга ия булган хəлдə, үзенең һəм иптəшлəренең бəхəсле         
хəллəрдəн чыга белү күнекмəлəренə ия булуын күрсəтергə сəлəтле; 
– тыныч һəм сəламəт яшəү рəвешенə йөз тотып, иҗади эш белəн кызыксына, матди            
һəм рухи кыйммəтлəргə сакчыл карый белə. 

 
Программаны үзлəштерүдəн көтелгəн нəтиҗəлəр 

 
Рус мəктəбендə укучы татар балаларына татар теле укыту түбəндəге нəтиҗəлəргə китерə: 
– Россия Федерациясе һəм аның төрле регионнарының тел һəм мəдəният ягыннан          
бердəм һəм күп төрле булуы турында башлангыч мəгълүмат бирелə; 
– укучылар телнең милли мəдəнияткə каравын, аның төп аралашу чарасы булуын          
аңлый; 
– əдəби нормаларга туры килгəн телдəн һəм язма сөйлəмгə ия булган кешегə уңай            
мөнəсəбəт тəрбиялəнə, аның культуралы шəхес булуы аңлатыла; 
– татар теленең орфоэпик, лексик, грамматик нормалары һəм сөйлəм əдəбе турында          
башлангыч мəгълүмат бирелə, аралашу өчен кирəкле тел материалын сайлап кулланырга          
өйрəтə; 
– татар теле буенча алган белемнəрне укучы танып-белү һəм аралашу өчен тиешенчə           
куллана белə. 
Программаны үзлəштерү нəтиҗəсендə, укучылар түбəндəгелəрне өйрəнə: 
– Россия Федерациясендəге теллəр һəм мəдəниятлəрнең күп төрле булуы турында         
башлангыч мəгълүмат ала, телнең милли үзаңны белдерүгə нигез булуын күзаллый; 
– телнең милли мəдəни күренеш һəм аралашу чарасы булуына төшенə, рус теленең           
Россия Федерациясендə дəүлəт теле буларак тоткан урынын һəм аның төрле миллəтлəр           
арасында аралашу чарасы булуын аңлый; 
– укучыларда телдəн һəм язма сөйлəмне дөрес итеп төзүгə уңай караш тəрбиялəнə,           
алар аны шəхеснең тəрбияле булу билгесе итеп кабул итə; 
– туган телдə (татар телендə) башлангыч орфоэпик, лексик һəм грамматик         
төшенчəлəрне, сөйлəм əдəбе кагыйдəлəрен үзлəштерə, аралашуның максат һəм        
бурычларыннан чыгып, тиешле тел берəмлеклəреннəн урынлы итеп файдалана белə; 
– аралашу вакытында өйрəнелгəн тел берəмлеклəрен танып-белү һəм гамəли        
максатлардан чыгып файдалана. 
Рус һəм татар теллəрен өйрəнү нəтиҗəсендə, башлангыч сыйныф укучылары телнең          
аралашу чарасы булуына төшенəлəр, аны милли мəдəни күренеш буларак кабул итəлəр.           
Тел өйрəнү укучы өчен белем алуның төп нигезе, аны уйларга һəм күзалларга өйрəтүдə,             
иҗади мөмкинлеклəрен үстерүдə төп чараларның берсе булып тора. Шул ук вакытта,           
укучылар телдəн һəм язма формада аралашу өчен, төрле мəгълүмати чараларның          
мөмкинлеклəреннəн киңрəк файдалана белергə дə өйрəнəлəр. Башлангыч сыйныфларны        
тəмамлаганда, укучылар телдəн һəм язма сөйлəмнең дөреслеге кешенең гомуми         
культурасы дəрəҗəсен билгелəвен дə аңлыйлар. Алар туган телдəге башлангыч орфоэпик,          
лексик һəм грамматик төшенчəлəрне, сөйлəм əдəбе кагыйдəлəрен үзлəштерəлəр. 



Башлангыч мəктəп чоры ахырына укучылар хатасыз яза белүне гомуми үсеш дəрəҗəсенең           
күрсəткече буларак кабул итə; орфографик кагыйдəлəрне, тыныш билгелəрен урынлы         
куллана белү җөмлə төзегəндə һəм бирелгəн җөмлəлəрне тикшергəндə кирəк булуына          
ышана; тел белеме бүлеклəре – фонетика, графика, лексикология, сүз төзелеше,          
морфология һəм синтаксис буенча башлангыч мəгълүмат ала, тиешле күлəмдə тел          
берəмлеге буларак аваз, хəреф, сүзнең мəгънəле кисəклəре, сүз төркемнəре, җөмлə          
кисəклəре, гади җөмлəлəрне табарга, аларга характеристика бирергə һəм чагыштырырга         
өйрəнə, бу исə үз чиратында укучыга алга таба катлаулырак төшенчəлəр белəн эш итəргə             
таяныч була. Нəтиҗəдə укучыда танып-белү эшчəнлегенə кызыксыну барлыкка килə, һəм          
ул алдагы сыйныфларда татар теле буенча алачак белемнең нигезен тəшкил итə. 
 

Тел системасы 
 

«Фонетика, орфография һəм графика»  бүлегендə башлангыч сыйныфларда укучылар: 
– аваз һəм хəрефлəрне аерырга өйрəнə; 
– татар телендəге авазларга характеристика бирə белə: сузык авазларның калын һəм          
нечкə, тартык авазларның яңгырау һəм саңгырау булуы, аларга бəйле төп фонетик           
законнар (сингармонизм, ирен гармониясе); 
– татар алфавитын, андагы хəрефлəрнең урнашу тəртибен белə, сүзлəрне алфавит          
тəртибендə урнаштыру һəм кирəкле мəгълүматны эзлəп табу өчен, алфавиттан         
файдаланырга өйрəнə. 
Укучыга түбəндəгелəрне үзлəштерү мөмкинлеге бирелə: 
– сүзлəргə фонетик-график (аваз-хəреф) анализы ясый, дəреслектəге үрнəк буенча        
сүзлəрне мөстəкыйль рəвештə тикшерə һəм аның дөреслеген дəлилли; 
– дəреслектə бирелгəн материал күлəмендə укучы үзенең һəм əңгəмəдəше        
сөйлəмендə татар əдəби теле нормаларын саклый; 
– сүзне дөрес əйтү-əйтмəве яки сүз басымын дөрес кую-куймавы хакында икелəнгəн          
очракта, укучы үз җавабының дөреслеген дəреслектəге сүзлекчəдəн карап яки укытучыдан          
мөстəкыйль рəвештə сорап белə ала. 
«Сүз төзелеше (морфемика)»  бүлегендə укучы түбəндəгелəрне өйрəнə: 
– сүзлəрнең тамырын билгели; 
– төрле сүз төркемнəрен ясаучы кушымчаларны таба һəм күрсəтə; 
– тамырдаш сүзлəрне сүз формаларыннан аера белə. 
Укучыга түбəндəгелəрне үзлəштерү мөмкинлеге бирелə: 
– мəгънəле кисəклəренең чиклəре ачык күренеп торган сүзлəрнең төзелешен        
дəреслектə бирелгəн күлəмдə тикшерə (тартымын, булса, ясагыч кушымчаларын, нигезен         
билгели); 
– сүзнең дөрес тикшерелүен бəяли белə. 
«Лексикология»  бүлегендə укучылар түбəндəгелəрне үзлəштерə: 
– мəгънəсе ачыкланырга тиешле сүзлəрне таба белə; 
– тексттагы (җөмлəдəге) сүзнең мəгънəсен ачыклый белə яки аны аңлатмалы сүзлек          
ярдəмендə аера. 
Укучыга түбəндəгелəрне үзлəштерү мөмкинлеге бирелə: 
– текстта (җөмлəдə) кабатлаулар булмасын өчен, аерым сүзлəрнең синонимнарын        
таба; 
– предмет, күренеш һəм төшенчəлəргə чагыштырма характеристика бирү өчен,        
антонимнар таба; 
– текстта (җөмлəдə) сүзлəрнең туры һəм күчерелмə мəгънəсен аера белə; 
– текстта (җөмлəдə) сүзлəрнең урынлы кулланылу-кулланылмавын аера белə; 
– аралашканда кулланыр өчен, кирəкле сүзлəрне дөрес сайлый. 
«Морфология»  бүлегендə укучы түбəндəгелəрне өйрəнə: 



– исемнəрнең мəгънəсен, сорауларын, грамматик билгелəрен (берлек һəм күплек сан         
формаларын, килеш һəм тартым белəн төрлəнүен) үзлəштерə; 
– сыйфатларның мəгънəсен, сорауларын, дəрəҗə формаларын өйрəнə; 
– микъдар һəм тəртип саннарының мəгънəсен, сорауларын өйрəнə; 
– фигыльлəрнең мəгънəсен, сорауларын, барлык-юклык, хəзерге, үткəн, килəчəк       
заманнар, зат-сан формаларын билгели. 
Укучыга түбəндəгелəрне үзлəштерү мөмкинлеге бирелə: 
– зат алмашлыклары, кайбер рəвешлəр, бəйлеклəр турында мəгълүмат ала; 
– өйрəнелгəн сүз төркемнəренə дəреслектə бирелгəн материал күлəмендə морфологик        
анализ ясый, аның дөреслеген бəяли; 
– тəкъдим ителгəн тексттан (җөмлəдəн) өйрəнелгəн сүз төркемнəрен таба. 
«Синтаксис»  бүлеге түбəндəгелəрне күз алдында тота: 
– укучы сүз, сүзтезмə һəм җөмлəлəрне бер-берсеннəн аерырга өйрəнə; 
– сораулар куеп, сүзтезмəдəге һəм җөмлəдəге сүзлəр арасындагы мəгънə бəйлəнешен         
ачыклый; 
– җөмлəлəрнең əйтү максаты буенча төрлəрен (хикəя, боеру, тойгылы, сорау)         
билгели; 
– җөмлəдəге тойгылы һəм тойгысыз интонацияне аера; 
– җөмлəнең баш һəм иярчен кисəклəрен таба; 
– тиңдəш кисəкле җөмлəлəрне аера. 
Укучыга түбəндəгелəрне үзлəштерү мөмкинлеге бирелə: 
– аергыч, тəмамлык һəм хəллəрне аера; 
– гади җөмлəлəргə дəреслектə бирелгəн материал күлəмендə синтаксик анализ ясый         
(җөмлə кисəклəрен билгели), тикшерүнең дөреслеген бəяли; 
– гади һəм кушма җөмлəлəрне аера. 
«Орфография һəм пунктуация»  бүлегендə укучы: 
– дөрес язу кагыйдəлəрен өйрəнелгəн күлəмдə куллана; 
– сүзнең дөрес язылышын орфографик сүзлектəн карап билгели; 
– 80–90 сүзле текстны хатасыз итеп күчереп яза; 
– өйрəнелгəн кагыйдəлəргə туры килгəн 75–80 сүзле текстны диктант итеп яза; 
– үзе язган яки бирелгəн тексттагы орфографик һəм пунктуацион хаталарны таба һəм           
төзəтə. 
Укучыга түбəндəгелəрне үзлəштерү мөмкинлеге бирелə: 
– орфографик хата җибəрү ихтималы булган урынны белə; 
– тиешле орфограммага туры килгəн мисалларны сайлый; 
– текст төзегəндə, аны орфографик һəм пунктуацион хаталар җибəрмəслек итеп         
үзгəртə ала; 
– хаталарны төзəткəндə, аларның сəбəплəрен аңлый, алга таба хата җибəрмəү         
юлларын ачыклый. 
«Сөйлəм үстерү»  бүлегендə укучы: 
– дəрестə, мəктəптə, тормыш-көнкүрештə, төрле яшьтəге таныш яки таныш булмаган         
кешелəр белəн телдəн аралашканда, тел берəмлеклəрен урынлы файдалана; 
– көндəлек тормышта сөйлəм əдəбен һəм телдəн аралашу нормаларын саклый         
(əңгəмəдəшен тыңлый белə, дөрес җавап бирə, сөйлəшүне дəвам итə ала); 
– сөйлəм вакытында үз фикерен яклый һəм аның дөреслеген дəлилли белə; 
– текстка исем бирə; 
– текст буенча план төзи; 
– хат, открытка яки записка кебек зур булмаган текстлар яза. 
Укучыга түбəндəгелəрне үзлəштерү мөмкинлеге бирелə: 
– текстның эчтəлеген башка зат (үтəүче) исеменнəн сөйли; 
– аерым темага караган сурəтлəү, хикəялəү характерындагы хикəяне телдəн төзи; 



– җөмлəдəге урыннары алышынган сүзлəрне дөресли, сүз тəртибен мəгънəсенə        
карап үзгəртə; 
– сөйлəм əдəбе сакланмаган текстларны төзəтə; 
– изложение һəм сочинение язуның өйрəнелгəн тəртибен саклый; язган изложение         
тексты белəн төп вариантны чагыштыра, сочинение язганда, алга куелган максат һəм           
бурычларның үтəлешен билгели; 
– интерактив формада аралашканда (СМС-хəбəрлəр, электрон почта, Интернет),       
сөйлəм əдəбе кагыйдəлəрен үти һ.б. 
 

Литературное чтение на родном (татарском) языке  
 (татар төркемнəре). 

 
Əдəби уку – башлангыч мəктəптə төп гуманитар предметларның берсе, чөнки          

укучы əдəби уку ярдəмендə башка предметларны да үзлəштерү мөмкинлегенə ия була. Бу            
фəн аша кече яшьтəге мəктəп баласына һəрьяклы белем бирелə. Укучының аңы дөньяны            
дөрес күзаллый алырлык уяу була. Бары тик югары аң тəрбиялəп кенə əйлəнə-тирəне дөрес             
аңларга өйрəтергə мөмкин. 

Башлангыч мəктəптə əдəбият дəреслəренең төп максаты: 4 ел уку дəверендə балада           
дөрес һəм йөгерек уку күнекмəлəре булдыру, халык авыз иҗаты, язучы һəм шагыйрьлəр            
əсəрлəре белəн якыннан таныштыру, чəчмə һəм шигъри əсəрлəрне укып, эстетик лəззəт           
алырга өйрəтү. Əдəби уку дəреслəренең төп бурычы – укучыларда йөгерек, аңлы,           
сəнгатьле уку күнекмəлəре булдыру, текст һəм китап белəн эшлəү осталыгы тəрбиялəү. 

 
Укытуның планлаштырылган нəтиҗəлəре 

 
Башлангыч гомуми белем бирү мəктəбендə «Əдəби уку» предметын өйрəтү аша          

укучыларда татар əдəбиятының күп мəдəниятле дөньядагы роле һəм əһəмияте турында          
беренчел күзаллау формалаша. Аларда татар мəдəниятенə һəм əдəбиятына ихтирам хисе          
тəрбиялəнə, ватанпəрвəрлек хисе уяна, татар дөньясын тирəнрəк аңларга мөмкинлек         
бирелə. Рус мəктəплəренең башлангыч сыйныфларында укучы татар балалары өчен         
төзелгəн əдəби уку программасы түбəндəге максат һəм бурычларны үз эченə ала: 
● укучыда татарча укуга кызыксыну, омтылыш уяту; 
● əдəби уку тəҗрибəсе булдыру; 
● үз миллəтең белəн горурлану, татар теленə мəхəббəт хислəре тəрбиялəү; 
● татар əдиплəренең иң яхшы əдəби əсəрлəре белəн танышу; 
● əдəби əсəрлəрне дөрес һəм йөгерек, аңлап, сəнгатьле уку күнекмəлəре булдыру, уку           
тизлеге нормаларына сыешу; 
● татар халык авыз иҗаты əсəрлəрен белү, мəкаль һəм əйтемнəрне урынлы куллана           
белү; 
● текстны аңларга, аңлаганны тыңлаучыга җиткерергə, дөрес һəм матур итеп укырга,          
укыганның эчтəлеген сөйлəргə, тема буенча əңгəмə кора белергə, аралашканда тел          
чараларын урынлы файдалана белергə өйрəтү; 
● əсəрнең темасын һəм төп геройның характерын, эш-гамəллəрен, əсəрдəге        
вакыйгаларга, геройларга карата үз фикерлəрен белдерергə өйрəтү; 
● халык əкиятлəрен һəм фольклор жанрларын, автор əкиятлəрен, хикəя, шигырь,         
мəзəклəрне һ.б. əдəби жанр буларак кабул итəргə күнектерү; 
● төрле миллəт вəкиллəре арасында дуслык хисе тəрбиялəү. 
Башлангыч сыйныфны тəмамлаганда «Əдəби уку» предметын өйрəтүнең  гомуми        
нəтиҗəлəре : 
– катлаулы булмаган монолог төзи белү; 
– геройлар һəм вакыйгаларга характеристика бирү; 
– укылган əсəрнең эчтəлеген план буенча ачу; 



– шигъри əсəрлəрне сəнгатьле укый белү; 
– иптəшлəре алдында кыска чыгышлар ясау; 
– дəреслек һəм фəнни-популяр əдəбият белəн эшлəргə күнегү; 
– алган белемнəрне практикада куллана белү; 
– укытучы ярдəмендə персонажларга бəя бирə белү; 
–  төркемнəрдə үз фикерлəрен дəлилли белү.  
 

Сөйлəм һəм уку хезмəте төрлəренə талəплəр 
 

Тыңлау   (аудирование)   
Ишеткəн сөйлəмне  кабул итү (əңгəмəдəшеңнең фикерлəрен, төрле текстларны укыганда         
тыңлый белү). Сөйлəм барышында əйтелгəн фикерне аңлау, ишеткəн əсəрнең эчтəлеге          
буенча сорауларга җавап бирү, вакыйгаларның эзлеклелеген билгелəү, рус əдəбияты         
əсəрлəре белəн чагыштырып карау. 
Уку.   Кычкырып уку 
Татар теленең үзенчəлекле авазларын дөрес əйтə белү. Иҗеклəп укудан əкренлəп йөгерек,           
аңлап, сүзлəп укуга күчү. 
Уку тизлеген даими арттырып бару. Аны текстның мəгънəсен тиешле югарылыкта          
аңларлык дəрəҗəгə җиткерү. Укыганда орфоэпик һəм интонацион нормаларны саклау.         
Җөмлəлəрне укыганда тыныш билгелəрен интонация белəн аеру. 
Эчтəн уку 
Яшь үзенчəлеклəренə туры килгəн күлəмдəге һəм жанрдагы əсəрлəрне эчтəн укыганда          
мəгънəсен аңлап җиткерү. Тексттан тиешле мəгълүматны  таба белү.  
Төрле   стильдəге текстлар белəн эш 
Төрле стильдəге – əдəби, дəреслек, фəнни-популяр текстлар турында гомуми күзаллау          
булдыру, аларны чагыштыра белү. Фольклор текстының үзенчəлеклəрен табу. Текстны         
төрле җөмлəлəр тезмəсеннəн гамəли аеру. Əсəрнең исеменə һəм бизəлешенə карап,          
эчтəлеге турында белə алу. 
Укытучы ярдəмендə текстның темасын, төп фикерен, төзелешен ачыклау; текстны         
мəгънəле кисəклəргə бүлү, аларны исемлəү. Төрле мəгълүмат белəн эшли алу. Текст           
буенча сорауларга җавап бирү, иптəшеңнең чыгышын тыңлау, əңгəмə вакытында, текстны          
кулланып, җавапларны тулыландыруда катнашу.  
Библиографик культура  
Сəнгатьнең бер төре буларак китап. Китап – кирəкле белемнəрнең чишмəсе. Əдəби уку            
китабы, əдəби əсəр, белешмəлеклəр. Китап элементлары: эчтəлеге яки бүлеклəр исемлеге,          
титул бите, аннотация, иллюстрациялəр. Китап типларын ачыклау: əсəр, җыентык,         
сайланма əсəр, вакытлы матбугат, белешмəлеклəр (сүзлек, энциклопедия). 
Бирелгəн исемлек, картотека буенча китап сайлый белү. Алфавит каталогыннан         
файдалану. Яшь үзенчəлеклəренə туры килгəн сүзлек һəм белешмə материалларны         
мөстəкыйль куллана белү.  
Əдəби əсəр тексты белəн эш  
Əсəрнең исемен аның эчтəлегенə мөнəсəбəтле рəвештə аңлау. Укытучы ярдəмендə əдəби          
əсəрнең сəнгати үзенчəлеклəрен билгелəү. Халык авыз иҗаты əсəрлəренең гомумкешелек         
əхлак кагыйдəлəрен һəм кешелəрнең үзара мөнəсəбəтлəрен күрсəтүен ачыклау. Əсəр         
геройларының эш-гамəллəренə əхлак кагыйдəлəре нормаларыннан чыгып бəя бирү. Туган         
ил, Ватан төшенчəсен аңлау, Россия халыклары мисалында əдəбиятта төрле миллəт          
халыкларының туган илгə мəхəббəте турында күзаллау булдыру. Төрле халыкларның         
фольклорында тема, идея, геройларның охшашлыгы. Телнең сурəтлəү чараларын        
кулланып, мөстəкыйль рəвештə текстны күз алдына китерү: укытучы сораулары буенча          
эпизодларны бер-бер артлы искə төшерү, иллюстрациялəр буенча сөйлəү, эчтəлеген         
сөйлəү. 



Əсəр героена характеристика бирү. Əсəрдəн геройны һəм вакыйгаларны характерлаган         
сүзлəрне табу. Укытучы ярдəмендə катнашучыларның эш-гамəллəренең мотивларын       
билгелəү, аларны анализлау, чагыштыру. Геройларның эш-гамəллəрен капма-каршылыгы       
яки охшашлыгы буенча чагыштыру. 
Əсəр героеның портретын, характерын аның эш-гамəллəре һəм сөйлəме аша ачып бирү. 
Əдəби əсəрнең эчтəлеген сөйлəүнең төрлəрен – тулы, сайлап, кыскача (төп фикерне əйтү)            
үзлəштерү. 
Текстның эчтəлеген тулысынча сөйлəү: бирелгəн өзектəге төп фикерне ачыклау, кирəкле          
сүзлəрне билгелəү, исем кушу, эпизодның эчтəлеген тулысынча сөйлəү, һəр өлешнең һəм           
текстның төп фикерен билгелəү, һəр өлешкə һəм тулаем текстка исем кушу, укытучы            
ярдəмендə план төзү. 
Бирелгəн өзекнең эчтəлеген сайлап сөйлəү: геройга характеристика бирү (кирəкле         
сүзлəрне тексттан сайлап алу), вакыйга барган урынны сурəтлəү (урынны сурəтлəгəн          
сүзлəр, сүзтезмəлəрне тексттан алып). 
Төрле əсəрдəге охшаш ситуациялəрне, геройларны табу, чагыштыру, тəрҗемə итү. 
Уку материалы белəн эш 
Əсəрнең исемен аның эчтəлегенə бəйле рəвештə аңлату. Уку, фəнни-популяр текстларның          
үзенчəлеклəрен ачыклый белү. Мəсəл, санамыш, əкият, тизəйткеч, үртəвеч, такмаза, мəзəк,          
табышмак, бишек җырларының гомуми үзенчəлеклəрен аңлау. Текстның төп фикерен,         
микротемаларны, төп һəм терəк сүзлəрне табу. Эчтəлекне тулысынча һəм кыскача сөйлəү           
(төп фикерне ачыклау). 
Сөйлəм (аралашу культурасы)  
Сөйлəм төре буларак диалог. Диалогик сөйлəмнең үзенчəлеклəре: сорауны аңлау, аларга          
җавап бирү; текст буенча сораулар куя белү. Əңгəмəдəшеңне бүлдермичə тыңлый һəм,           
əдəпле итеп, тикшерелə торган мəсьəлə буенча үз фикереңне əйтү. Текстка һəм шəхси            
тəҗрибəгə нигезлəнеп, текст турында үз фикереңне əйтү. Дəрестəн тыш аралашу          
вакытында сөйлəм əдəбе нормаларыннан тайпылмау. Фольклор əсəрлəре нигезендə милли         
этикет үзенчəлеклəре белəн таныштыру. Сүзлек эше (туры, күчерелмə, күпмəгънəле         
сүзлəрне аерып карау, сүзлек дəфтəрлəренə язу), укучыларның сүзлек байлыгын максатчан          
тулыландыру. 
Сөйлəм төре буларак монолог. Автор текстына таянып, тəкъдим ителгəн яки укытучы           
əйткəн тема буенча зур булмаган текст (монолог) төзү. Сөйлəмдə текстның төп фикерен            
чагылдыру. Текстның эчтəлеген төгəл сөйлəп бирү. Чыгышыңны дөрес планлаштыра алу.          
Монологик сөйлəмнең үзенчəлеклəрен искə алып, синоним, антоним, чагыштыруларны        
урынлы куллану. 
Укылган əсəрнең дəвамы буларак, телдəн сочинение, рəсем яки бирелгəн тема буенча           
кечкенə хикəя төзү. 
Балалар китабы белəн эш 
Россиядə яшəүче төрле миллəт халыкларының авыз иҗаты əсəрлəре. XIX–XX гасырда          
яшəгəн классик язучыларның (шул исəптəн балалар язучыларының да) əсəрлəрен өйрəнү.          
Чит ил һəм хəзерге көн язучыларының кече яшьтəге мəктəп баласы аңлый алырлык            
əсəрлəрен бирү. 
Төрле китаплар (тарихи, маҗаралы, фантастик, фəнни-популяр басмалар, белешмəлеклəр,        
энциклопедиялəр) һəм балалар вакытлы матбугаты белəн танышу. Юмористик əсəрлəр. 
Балаларга тəкъдим ителə торган төп темалар: төрле халыкларның авыз иҗаты, Туган ил,            
табигать, балалар, җəнлеклəр, яхшылык һəм яманлык.  
Əдəби   əсəрлəрне   гамəли үзлəштерү 
Укытучы ярдəмендə əдəби тексттан сəнгатьлелек чараларын: синоним, антоним, эпитет,         
чагыштыру, метафора, гиперболаларны табу һəм аларның əһəмиятен билгелəү. 
Чəчмə һəм тезмə сөйлəмне тану, аеру; тезмə сөйлəмнең үзенчəлеклəрен (ритм, рифма)           
билгелəү. 



Фольклор һəм автор əсəрлəрен аеру. Əсəрлəрнең жанр төрлелеге. Фольклор формасы          
буларак бишек җыры, үртəвечлəр, мəкальлəр, əйтемнəр, табышмаклар; аларны тану, аеру,          
төп фикерен билгелəү. Əкиятлəр (хайваннар турында, тормыш-көнкүреш, тылсымлы)        
белəн танышу. Əкиятлəрнең əдəби үзенчəлеге, тел байлыгы, төзелеше. Автор əкиятлəре. 
Хикəя, шигырь, мəсəл жанрлары турында гомуми күзаллаулар, төзелеш үзенчəлеклəре,         
сəнгатьлелек чаралары. 
«Əдəби уку» программасы укучы эшчəнлегенə бəйле эш төрлəрен барлый. Дəреслəрдə          
сəнгатьле уку, текстның эчтəлеген сөйлəү, əзер темага телдəн яки язмача текст əзерлəү,            
иллюстрациялəр белəн эшлəү, рольлəргə бүлеп уку, уен кебек эш төрлəре күз алдында            
тотыла. 
Кече яшьтəге мəктəп баласы өчен əдəби уку программасы укучыларда сөйлəм теле үстерү,            
уку, ишеткəнне сөйли белү, диалог төзү, сөйлəм əдəбен саклау, укылган əсəр буенча фикер             
алышуда катнаша алу мөмкинлеге тудыра, əдəби китап укуга ихтыяҗ тəрбияли. Бала           
укылган текстка карата үз мөнəсəбəтен белдерергə һəм башкалар фикерен тыңлый белергə           
дə өйрəнə. 

Укучыларның белеменə, эш осталыгына һəм күнекмəлəренə талəплəр 
Укучы белергə тиеш: 
● шигырьлəрне сəнгатьле итеп уку; 
● əсəрнең мəгънəви кисəклəре арасындагы бəйлəнешлəрне ачыклау, төп фикерне        
билгелəү һəм аны үз сүзлəре белəн əйтеп бирү; 
● кыска күлəмле əсəрлəрнең эчтəлеген сөйлəү; 
● тылсымлы һəм хайваннар турындагы əкиятлəрне аера белү; 
● əсəрдəге төп геройга мөнəсəбəт белдерү; 
● укылган əсəрдəн чагыштыру, җанландыру, контрастны таба белү; 
● 2–3 татар классигының исемен; 
● 2–3 хəзерге заман язучысы яки шагыйренең исемен, язган əсəрлəрен һəм аларның           
эчтəлеген; 
● үзенə иң ошаган авторның берничə əсəрен; 
● китапның төрле элементларына карап эчтəлеген билгелəү; 
● сүзлеклəрдəн кирəкле мəгълүматны табу; 
● əсəрлəрнең геройларына характеристика бирү, чагыштырулар; 
● авторның үз героена мөнəсəбəтен билгелəү; 
● яраткан əдəби герое турында сөйли белү; 
● дəреслектə дөрес ориентлашу, китап элементларын төгəл билгелəү, авторын,        
исемен, эчтəлек язылган битне табу, иллюстрациялəр белəн эшли белү; 
● тематик, монографик  əсəрлəр җыентыклары  төзи белү; 
● төрле авторларның 6–8 əсəрен яттан белү; 
● мөстəкыйль рəвештə китаплар сайлый белү, китап элементлары буенча аның         
эчтəлеген ачыклау; 
● сүзлеклəр белəн мөстəкыйль эшлəү; 
● аңлап, йөгерек уку күнекмəлəре булдыру; 
● текстның темасын, төп фикерен табу, текстны мəгънəви кисəклəргə бүлү, текстның          
планын төзү, тулы һəм кыскача эчтəлекне бирə белү; 
● фольклор əсəрлəрен тану, автор əсəрлəре белəн уртаклыгын, аермасын билгелəү; 
● əсəрдəге геройлар турында үз фикерлəрен əйтə белүлəренə ирешү, геройларның         
характерын ачыклау, чагыштыру; 
● сайлап алып, əсəрне яки бер өзекне яттан өйрəнү; ныгыту; 
● дəреслектə оста ориентлашу; 
● əсəрдəн өзеклəр китереп, аннотациялəр язу; 
● уку елында өйрəнелгəн əдəби əсəрлəрнең исемен, авторын, эчтəлеген; 
● 1–2 балалар журналын, аның бүлеклəрен; 



● теге яки бу авторларның китапларын (бирелгəн исемлек буенча, чыгыш əзерлəү          
өчен) мөстəкыйль  рəвештə китапханəдə  сайлый белү, китап элементлары буенча аның          
эчтəлеген ачыклау; 
● сайланган əсəрлəрне мөстəкыйль уку. 
 

 
 

Родной (татарский) язык и литературное чтение на родном (татарском) языке 
 (рус төркемнəре). 

 
Татар телен дəүлəт теле буларак укыту – аралашу чарасы, шулай ук укучыларны рухи һəм              
əхлакый яктан тəрбиялəү, аларның аралашу культурасын формалаштыру ысулы да. Татар          
телен аралашу чарасы буларак үзлəштерү нəтиҗəсендə укучылар көндəлек тормышта,         
полиэтник җəмгыятьтə үзара аңлашу һəм хезмəттəшлек итү күнекмəлəренə ия булалар. 
Татар теленə өйрəтүнең төп максатлары:  башлангыч мəктəп укучысының аралашу         
даирəсен, аралашу ситуациялəрен исəпкə алып, сөйлəм эшчəнлегенең барлык төрлəре         
(тыңлап аңлау, сөйлəү, уку, язу) буенча укучыларда  коммуникатив компетенция (аралашу          
осталыгы)  формалаштыру; укучының танып белү, гомуми уку күнекмəлəрен, сөйлəм          
культурасын үстерү; татар миллəтенə, аның тарихи һəм мəдəни хəзинəлəренə карата          
хөрмəт тəрбиялəү; укучыларны мəдəниятара диалогка тарту; татар телен дəүлəт теле          
буларак өйрəнүгə ихтыяҗ тудыру. 
Программа телгə өйрəтүнең иң заманча юнəлешлəре булган коммуникатив һəм         
эшчəнлекле технологиялəргə нигезлəнə. Татар теленə өйрəтүнең төп принциплары:        
коммуникативлык принцибы (телг ə өйрəтү шартларын тормышта телне куллану        
шартларына якынайту);  индивидуальлəштерү принцибы (укыту процессын укучыларның       
шəхси ихтыяҗларын, телəк-омтылышларын, индивидуаль-психологик үзенчəлеклəрен     
исəпкə алып оештыру);  телне актив фикерлəү нигезендə өйрəнү принцибы  (аралашу          
ситуациялəрендə сөйлəм бурычына тəңгəл килгəн лексик-грамматик материалны       
укучыларның мөстəкыйль комбинациялəп сөйлəшүе); телне функциональ төстə өйрəнү        
принцибы (грамматик материалның коммуникатив максаттан, аралашу ихтыяҗыннан һəм        
кулланыш ешлыгыннан чыгып билгелəнүе);  ана телен исəпкə алу принцибы (балаларның          
ана теле буенча белемнəр системасын исəпкə алу). Моннан тыш, укыту процессында           
сөйлəм эшчəнлеге төрлəрен үзара бəйлəнештə үзлəштерү, аңлылык, күрсəтмəлелек        
принциплары истə тотыла.  
Татар теленə өйрəтүнең əһəмиятле юнəлешлəре: 
 – миллəтлəр, мəдəниятлəр төрлелегенə карамастан, дөньяны бердəм һəм бербөтен итеп           

кабул итү нигезендə  шəхеслəрнең гражданлык тиңдəшлеген  формалаштыру ;  
 – кешелəргə карата  игелеклелек, ышаныч һəм игътибарлылык, ярдəм күрсəтергə əзер булу,            
ихтирам, əңгəмəдəшне тыңлый һəм ишетə белү, кешелəрнең үз фикеренə хокукы барлыгын           
таный белү нигезендə  аралашу һəм хезмəттəшлек итү өчен, психологик шартлар          
формалаштыру ; 
– əхлаклылык һəм гуманизм, гаилə һəм мəктəп, коллектив һəм иҗтимагый кыйммəтлəрне           
хөрмəт итү һəм аларны үтəүгə омтылу, этик һəм эстетик хислəр формалаштыру нигезендə            
шəхеснең кыйммəти-мəгънəви даирəсен үстерү ; 
 – үзлегеңнəн белемеңне арттыру һəм үз-үзеңне тəрбиялəү нигезендə,  үз эшчəнлегеңне           

оештыра алу осталыгын булдыру ; 
–  үз-үзен актуальлəштерү шарты буларак,  шəхеснең мөстəкыйльлеген һəм җаваплылыгын         
үстерү .  
Программа Россия Федерациясендəге башлангыч гомуми белем бирү мəктəплəренең базис         
укыту планы нигезендə төзелгəн. Россия Федерациясенең мəгариф өлкəсендəге законнары         
нигезендə базис укыту планында Россия Федерациясе субъектларының дəүлəт теллəрен         
өйрəнү мөмкинлеге каралган. Программа татар теле һəм əдəбият   өлешлəрен үз эченə ала.  



Башлангыч мəктəптə татар телен укытуның планлаштырылган нəтиҗəлəре 
Башлангыч гомуми белем бирү мəктəбендə телне гамəли үзлəштерү нəтиҗəсендə         
укучыларда татар теленең күп мəдəниятле дөньядагы роле һəм əһəмияте турында беренчел           
күзаллаулар формалаша. Татар мəдəниятенең балалар өчен булган катламы белəн танышу          
башка мəдəниятлəргə карата ихтирам хисе уятып, укучыларга үз мəдəниятлəрен тирəнрəк          
аңларга мөмкинлек бирə, ватанпəрвəрлекне үстерə. Башлангыч гомуми белем бирү         
баскычында татар теленə өйрəтүнең программада күрсəтелгəн күлəмдə  гомуми        
нəтиҗəлəре  түбəндəгелəрдəн гыйбарəт: 
– беренчел коммуникатив компетенция, ягъни татар телендə сөйлəшүчелəр белəн телдəн          
яки язмача аралашуга əзер булу; 
– коммуникатив бурычлар куя һəм хəл итə белү, адекват аралашуның вербаль һəм вербаль             
булмаган чараларыннан, сөйлəм əдəбе үрнəклəреннəн файдалана алу, итагатьле һəм киң          
күңелле əңгəмəдəш булу; 
– «Татар теле” һəм “Əдəби уку» предметларына карата уңай мотив һəм тотрыклы            
кызыксыну булдыру, шулай ук тиешле гомуми һəм махсус күнекмəлəр формалаштыру һəм,           
шулар нигезендə, белем алуның алдагы баскычларында татар телен уңышлы үзлəштерүне          
тəэмин итү. 
Татар теленнəн башлангыч мəктəп программасын үзлəштерүнең   шəхси нəтиҗəлəре : 
– татар теленең дəүлəт теле буларак ролен аңлау; 
– шəхесара һəм мəдəниятара аралашуда татар телен куллануга уңай караш булдыру; 

– татар теленə карата ихтирамлы караш булдыру һəм аны яхшы өйрəнү телəге             
формалаштыру. 
Татар теленə өйрəтүнең  предметара нəтиҗəлəре :  
– гомуми уку күнекмəлəрен һəм үз эшчəнлегеңне оештыра алу сəлəтен формалаштыру;  
– үз эшчəнлегеңне планлаштыру, аны контрольдə тоту һəм бəяли белү күнекмəлəре           
булдыру;  
– укылган яки тыңланган мəгълүматның эчтəлегенə бəя бирə белү; 
– өстəмə мəгълүмат алу өчен, белешмə чыганаклардан мөстəкыйль файдалана алу; 
– мөстəкыйль рəвештə белем ала белү.  

Башлангыч мəктəптə татар теленə өйрəтүнең  предмет нəтиҗəлəре : 
 – татар телендə сөйлəшүчелəр белəн телдəн яки язмача аралашу күнекмəлəренə ия булу; 

– телдəн яки язма сөйлəм күнекмəлəренə ия булу өчен кирəкле беренчел лингвистик             
белемнəрне үзлəштерү; 
– татар балалар əдəбияты һəм халык авыз иҗаты үрнəклəре белəн танышу. 
Сөйлəм эшчəнлеге төрлəренə өйрəтүнең төп эчтəлеге 
Сөйлəү. Коммуникатив бурычны уңышлы хəл итү өчен, аралашу максаты һəм аның           
шартларына бəйле тел чараларын сайлау. Диалогик һəм монологик сөйлəм күнекмəлəренə          
ия булу. Көндəлек аралашу ситуациялəренə бəйле сөйлəм əдəбе үрнəклəрен гамəли          
үзлəштерү. Орфоэпик нормаларны үтəү. 
Тыңлап аңлау. Телдəн аралашуның максатына һəм ситуациясенə төшенү. Ишеткəн         
сөйлəмне аңлап кабул итү. Тыңлана торган мəгълүматны аңлау, аның эчтəлеге буенча           
сорауларга җавап бирү. 
Уку. Текстны сəнгатьле итеп уку. Текстны эчтəн укып, төп мəгълүматны табу. Текстның            
эчтəлегенə  нигезлəнеп, сорауларга җавап бирү, сөйлəшү үткəрү, мөнəсəбəтеңне белдерү.  
Язу. Хəреф һəм иҗеклəрне, сүзлəр һəм сүзтезмəлəрне, җөмлəлəрне күчереп язу.          
Җөмлəлəргə үзгəрешлəр кертеп язу. Пөхтə һəм матур язу күнекмəлəренə ия булу. Сүзлəрне            
ишетеп язу. Укылган яки тыңланган текстның эчтəлеге буенча сорауларга җавап язу.           
Котлау язу. 
Укытуның беренче баскычында ук инновацион технологиялəрдəн, шул исəптəп интерактив         
формалардан файдалану зарур. Татар теленə өйрəткəндə, түбəндəге материаль-техник        
чаралардан файдалану талəп ителə: күрсəтмə əсбаплар; белешмə материаллар; аудио-         
һəм видеоəсбаплар; мультимедиа технологиялəр; электрон дəреслеклəр; компьютер       



программалары; интерактив тикшерү программалары; татар сайтлары; электрон       
китапханə;  лингафон кабинет. 
 

2. Содержательный  раздел. 
2.1 Программа формирования у обучающихся универсальных учебных 

действий 
Формирование универсальных учебных действий (предметные результаты) 
 
Целевые установки требований к    
результатам в соответствии с ФГОС 

Планируемые результаты освоения   
основной образовательной программы   
начального общего образования 
Предметные результаты 

Родной язык (русский) 
 
Формирование первоначальных  
представлений о языке как 
основе национального самосознания 
 

Освоил первоначальные знания о системе     
русского языка. Владеет элементарными    
способами анализа изучаемых явлений    
языка. Имеет представление о единстве и 
многообразии языкового и культурного    
пространства России. 

Понимание учащимися того, что язык     
представляет собой явление национальной    
культуры и основное средство    
человеческого общения 
 

Выражает свои мысли в связном     
повествовании, осознаёт значения русского    
языка как основное средство человеческого     
общения, государственного языка   
Российской Федерации, языка   
межнационального общения.  
Сформированность позитивного отношения   
к правильной 
устной и письменной речи как показателям      
общей культуры и гражданской позиции     
человека. 

Овладение первоначальными 
представлениями о нормах русского языка и      
правилах речевого этикета 
 

Соблюдает нормы русского литературного    
языка в собственной речи. Умеет     
пользоваться правилами орфоэпии, 
лексически, грамматики, фонетики. Владеет    
навыком правильного словоупотребления   
для успешного решения коммуникативных    
задач. 

Овладение учебными действиями с    
языковыми единицами. 
 

Обладает коммуникативными умениями в    
говорении,чтении и письме, умеет    
использовать знания для решения    
познавательных, практических и   
коммуникативных задач. 

 
Выпускник научится: 
-  научится осознавать безошибочное письмо как одно из проявлений собственного уровня           
культуры; 
-  сможет применять орфографические правила и правила постановки знаков препинания          
(в объёме изученного) при записи собственных и предложенных текстов, овладеет          
умением проверять написанное; 



-  получит первоначальные представления о системе и структуре русского и родного           
языков: познакомится с разделами изучения языка — фонетикой и графикой, лексикой, 
словообразованием (морфемикой), морфологией и синтаксисом; в объёме содержания 
курса научится находить, характеризовать, сравнивать, классифицировать такие языковые 
единицы, как звук, буква, часть слова, часть речи, член предложения, простое           
предложение, что послужит основой для дальнейшего формирования общеучебных,        
логических и познавательных (символико-моделирующих) универсальных учебных      
действий с языковыми единицами. 
В результате изучения курса русского языка и родного языка у выпускников, освоивших            
основную образовательную программу начального общего образования, будет       
сформирован учебно-познавательный интерес к новому учебному материалу по русскому         
и родному языкам и способам решения новой языковой задачи, что заложит основы            
успешной учебной деятельности при продолжении изучения курса русского языка и          
родного языка на следующей ступени образования. 
 
Содержательная линия «Система языка» 
Раздел «Фонетика и графика» 
Выпускник научится: 
- различать звуки и буквы; 
- характеризовать звуки русского и родного языков: гласные ударные/безударные; 
согласные твёрдые/мягкие, парные/непарные твёрдые и мягкие; согласные звонкие/глухие,        
парные/непарные звонкие и глухие; 
- знать последовательность букв в русском и родном алфавитах, пользоваться алфавитом           
для упорядочивания слов и поиска нужной информации. 
Выпускник получит возможность научиться 
- проводить фонетико-графический (звукобуквенный) разбор слова самостоятельно 
по предложенному в учебнике алгоритму, оценивать правильность проведения фонетико- 
графического (звукобуквенного) разбора слов. 
 
Раздел «Орфоэпия» 
Выпускник получит возможность научиться: 
- соблюдать нормы русского и родного литературного языка в собственной речи и 
оценивать соблюдение этих норм в речи собеседников (в объёме представленного в учеб- 
нике материала); 
- находить при сомнении в правильности постановки ударения или произношения 
слова ответ самостоятельно (по словарю учебника) либо обращаться за помощью к 
учителю, родителям и др. 
Раздел «Состав слова (морфемика)» 
Выпускник научится: 
-  различать изменяемые и неизменяемые слова; 
-  различать родственные (однокоренные) слова и формы слова; 
-  находить в словах окончание, корень, приставку, суффикс. 
 
Выпускник получит возможность научиться 
- разбирать по составу слова с однозначно выделяемыми морфемами в соответствии с            
предложенным в учебнике алгоритмом, оценивать правильность проведения разбора слова         
по составу. 
Раздел «Лексика» 
Выпускник научится: 
-  выявлять слова, значение которых требует уточнения; 
-  определять значение слова по тексту или уточнять с помощью толкового словаря. 
 



Выпускник получит возможность научиться: 
- подбирать синонимы для устранения повторов в тексте; 
- подбирать антонимы для точной характеристики предметов при их сравнении; 
- различать употребление в тексте слов в прямом и переносном значении (простые            
случаи); 
- оценивать уместность использования слов в тексте; 
- выбирать слова из ряда предложенных для успешного решения коммуникативной 
задачи. 
Раздел «Морфология» 
Выпускник научится: 
-  определять грамматические признаки имён существительных – род, число, падеж, 
склонение; 
-  определять грамматические признаки имён прилагательных – род, число, падеж; 
-  определять грамматические признаки глаголов – число, время, род (в прошедшем 
времени), лицо (в настоящем и будущем времени), спряжение. 
 
Выпускник получит возможность научиться: 
- проводить морфологический разбор имён существительных, имён прилагательных,        
глаголов по предложенному в учебнике алгоритму; оценивать правильность проведения         
морфологического разбора; 
- находить в тексте такие части речи, как личные местоимения и наречия, предлоги вместе              
с существительными и личными местоимениями, к которым они относятся, союзы  и, а,            
но,  частицу  не  при глаголах. 
Раздел «Синтаксис» 
Выпускник научится: 
-  различать предложение, словосочетание, слово; 
-  устанавливать при помощи смысловых вопросов связь между словами в словосоче- 
тании и предложении; 
-  классифицировать предложения по цели высказывания, находить повествователь- 
ные/ побудительные/ вопросительные предложения; 
-  определять восклицательную/ невосклицательную интонацию предложения; 
-  находить главные и второстепенные (без деления на виды) члены предложения; 
-  выделять предложения с однородными членами. 
 
Выпускник получит возможность научиться: 
- различать второстепенные члены предложения – определения, дополнения, об- 
стоятельства; 
- выполнять в соответствии с предложенным в учебнике алгоритмом разбор про- 
стого предложения (по членам предложения, синтаксический), оценивать правильность 
разбора; 
- различать простые и сложные предложения. 
Содержательная линия «Орфография и пунктуация» 
Выпускник научится: 
- применять правила правописания (в объёме содержания курса); 
- определять (уточнять) написание слова по орфографическому словарю; 
- безошибочно списывать текст объёмом 80-90 слов; 
- писать под диктовку тексты объёмом 75-80 слов в соответствии с изученными правилами             
правописания; 
- проверять собственный и предложенный текст, находить и исправлять орфографические          
и пунктуационные ошибки. 
Выпускник получит возможность научиться: 
- осознавать место возможного возникновения орфографической ошибки; 



- подбирать примеры с определённой орфограммой; 
- при составлении собственных текстов перефразировать записываемое, чтобы избежать         
орфографических и пунктуационных ошибок; 
- при работе над ошибками осознавать причины появления ошибки и определять 
способы действий, помогающих предотвратить её в последующих письменных работах. 
 
 
 
Содержательная линия «Развитие речи» 
Выпускник научится: 
- оценивать правильность (уместность) выбора языковых и неязыковых средств устного          
общения на уроке, в школе, в быту, со знакомыми и незнакомыми, с людьми разного 
возраста; 
- соблюдать в повседневной жизни нормы речевого этикета и правила устного общения            
(умение слышать, точно реагировать на реплики, поддерживать разговор); 
- выражать собственное мнение, аргументировать его с учётом ситуации общения; 
- самостоятельно озаглавливать текст; 
- составлять план текста; 
- сочинять письма, поздравительные открытки, записки и другие небольшие тексты 
для конкретных ситуаций общения. 
 
Выпускник получит возможность научиться: 
- создавать тексты по предложенному заголовку; 
- подробно или выборочно пересказывать текст; 
- пересказывать текст от другого лица; 
- составлять устный рассказ на определённую тему с использованием разных типов 
речи: описание, повествование, рассуждение; 
- анализировать и корректировать тексты с нарушенным порядком предложений, 
находить в тексте смысловые пропуски; 
- корректировать тексты, в которых допущены нарушения культуры речи; 
- анализировать последовательность собственных действий при работе над изложениями и          
сочинениями и соотносить их с разработанным алгоритмом; оценивать правильность         
выполнения учебной задачи: соотносить собственный текст с исходным (для изложений) и           
с назначением, задачами, условиями общения (для самостоятельно создаваемых текстов); 
- соблюдать нормы речевого взаимодействия при интерактивном общении 
(sms-сообщения, электронная почта, Интернет и другие виды и способы связи). 
 
Литературное чтение на родном языке (русский) 
 
Понимание литературы как 
явления национальной и мировой культуры. 
 

Воспринимает художественную литературу   
как вид искусства, средство сохранения и      
передачи нравственных ценностей и    
традиций. Имеет первичные навыки работы 
с информацией. Имеет представление о     
культурно-историческом наследии. 
 

Осознание значимости чтения 
для личного развития, формирование    
первоначальных этических представлений. 
 

Понимает роль чтения, использование    
разных видов чтения (ознакомительное,    
изучающее, выборочное, поисковое); умеет    
осознанно воспринимать и оценивать содер- 



жание и специфику различных текстов,     
участвует в их обсуждении. Сформированы     
понятия о добре и зле,нравственности,     
умеет давать и обосновывать нравственную     
оценку поступков героев. Готов к     
дальнейшему обучению, Владеет УУД,    
отражающими учебную самостоятельность   
и познавательные интересы, формирование    
особенности в систематическом чтении. 

Понимание роли и целей чтения,     
использование разных видов чтения 

Умеет самостоятельно выбирать   
интересующую литературу; пользоваться   
справочными источниками для пони- 
мания и получения дополнительной    
информации. Осознаёт себя как грамотного     
читателя, способного к творческой    
деятельности. Владеет техникой чтения    
вслух и про себя. 
 

Достижение необходимого для 
продолжения образования 
уровня читательской компетенции, речевого    
развития 
 

Может вести диалог в различных     
коммуникативных ситуациях, соблюдает   
правила речевого этикета, способен 
участвовать в диалоге при обсуждении     
произведений. 
Умеет декламировать стихотворные   
произведения. Владеет приемами, анализа и     
преобразования художественных,  
научно-популярных и учебных текстов с     
использо- 
ванием элементарных литературоведческих   
понятий. 
Умеет выступать перед знакомой    
аудиторией с небольшим сообщением,    
используя иллюстративный ряд (плакаты,    
презентация). Обладает приёмами поиска    
нужной информации. 

 
 
Выпускник научится: 
Виды речевой и читательской деятельности 
-  осознавать значимость чтения для дальнейшего обучения, саморазвития; воспри- 
нимать чтение как источник эстетического, нравственного, познавательного опыта; пони- 
мать цель чтения: удовлетворение читательского интереса и приобретение опыта чтения, 
поиск фактов и суждений, аргументации, иной информации; 
-  читать со скоростью, позволяющей понимать смысл прочитанного; 
-  различать на практическом уровне виды текстов (художественный, учебный,         
спра-вочный), опираясь на особенности каждого вида текста; 
-  читать (вслух) выразительно доступные для данного возраста прозаические         
произ-ведения и декламировать стихотворные произведения после предварительной       
подготовки; 
-  использовать различные виды чтения: ознакомительное, поисковое,       
выборочное;выбирать нужный вид чтения в соответствии с целью чтения; 



-  ориентироваться в содержании художественного, учебного и научно-популярного 
текста, понимать его смысл (при чтении вслух и про себя, при прослушивании):            
опреде-лять главную мысль и героев произведения; тему и подтемы (микротемы);          
основные со-бытия и устанавливать их последовательность; выбирать из текста или          
подбирать заголо- 
вок, соответствующий содержанию и общему смыслу текста; отвечать на вопросы и зада- 
вать вопросы по содержанию произведения; находить в тексте требуемую информацию 
(конкретные сведения, факты, заданные в явном виде); 
-  использовать простейшие приёмы анализа различных видов текстов (делить текст 
на части, озаглавливать их; составлять простой план; устанавливать взаимосвязь между 
событиями, поступками героев, явлениями, фактами, опираясь на содержание текста; на- 
ходить средства выразительности: сравнение, олицетворение, метафору, эпитет, опреде- 
ляющие отношение автора к герою, событию; 
-  использовать различные формы интерпретации содержания текстов (формулиро- 
вать, основываясь на тексте, простые выводы; понимать текст, опираясь не только на со- 
держащуюся в нём информацию, но и на жанр, структуру, язык; пояснять прямое и пере- 
носное значение слова, его многозначность с опорой на контекст, целенаправленно по- 
полнять на этой основе свой активный словарный запас; устанавливать связи, отношения, 
не высказанные в тексте напрямую, например соотносить ситуацию и поступки героев, 
объяснять (пояснять) поступки героев, соотнося их с содержанием текста); 
-  ориентироваться в нравственном содержании прочитанного, самостоятельно делать 
выводы, соотносить поступки героев с нравственными нормами; 
-  передавать содержание прочитанного или прослушанного с учётом специфики на- 
учно-познавательного, учебного и художественного текстов в виде пересказа (полного, 
краткого или выборочного); 
-  участвовать в обсуждении прослушанного/прочитанного текста (задавать вопросы, 
высказывать и обосновывать собственное мнение, соблюдать правила речевого этикета), 
опираясь на текст или собственный опыт. 
 
Выпускник получит возможность научиться: 
- воспринимать художественную литературу как вид искусства; 
- предвосхищать содержание текста по заголовку и с опорой на предыдущий опыт; 
- выделять не только главную, но и избыточную информацию; 
- осмысливать эстетические и нравственные ценности художественного текста и 
высказывать суждение; 
- определять авторскую позицию и высказывать отношение к герою и его поступкам; 
- отмечать изменения своего эмоционального состояния в процессе чтения литературного          
произведения; 
- оформлять свою мысль в монологическое речевое высказывание небольшого объёма          
(повествование, описание, рассуждение): с опорой на авторский текст, по предложенной          
теме или отвечая на вопрос; 
- высказывать эстетическое и нравственно-этическое суждение и подтверждать 
высказанное суждение примерами из текста; 
- делать выписки из прочитанных текстов для дальнейшего практического использования. 
Круг детского чтения 
Выпускник научится: 
- ориентироваться в книге по названию, оглавлению, отличать сборник произведений от           
авторской книги; 
- самостоятельно и целенаправленно осуществлять выбор книги в библиотеке по за- 
данной тематике, по собственному желанию; 
- составлять краткую аннотацию (автор, название, тема книги, рекомендации к чтению) на            
литературное произведение по заданному образцу; 



- пользоваться алфавитным каталогом, самостоятельно пользоваться соответствующими       
возрасту словарями и справочной литературой. 
 
Выпускник получит возможность научиться: 
- ориентироваться в мире детской литературы на основе знакомства с выдающимися           
произведениями классической и современной отечественной и зарубежной литера- 
туры; 
- определять предпочтительный круг чтения, исходя из собственных интересов и 
познавательных потребностей; 
- писать отзыв о прочитанной книге; 
- работать с тематическим каталогом; 
- работать с детской периодикой. 
 
Литературоведческая пропедевтика 
Выпускник научится: 
- сравнивать, сопоставлять художественные произведения разных жанров, выделяя 
два-три существенных признака (отличать прозаический текст от стихотворного; распо- 
знавать особенности построения фольклорных форм: сказки, загадки, пословицы). 
 
Выпускник получит возможность научиться: 
- сравнивать, сопоставлять различные виды текстов, используя ряд литературо- 
ведческих понятий (фольклорная и авторская литература, структура текста, герой, 
автор) и средств художественной выразительности (сравнение, олицетворение, мета- 
фора, эпитет); 
- создавать прозаический или поэтический текст по аналогии на основе авторского 
текста, используя средства художественной выразительности (в том числе из текста). 
 
Творческая деятельность 
Выпускник научится: 
-  читать по ролям литературное произведение; 
-  создавать текст на основе интерпретации художественного произведения, репро- 
дукций картин художников, по серии иллюстраций к произведению или на основе лично- 
го опыта; 
-  реконструировать текст, используя различные способы работы с «деформирован- 
ным» текстом: восстанавливать последовательность событий, причинно-следственные 
связи. 
Выпускник получит возможность научиться: 
- творчески пересказывать текст (от лица героя, от автора), дополнять текст; 
- создавать иллюстрации по содержанию произведения; 
- работать в группе, создавая инсценировки по произведению, сценарии, проекты; 
- создавать собственный текст (повествование – по аналогии, рассуждение – раз- 
вёрнутый ответ на вопрос; описание – характеристика героя). 
 
2.2. Программы отдельных учебных предметов учебного плана 
Родной язык 
Родной язык (русский) 
Как курс, имеющий частный характер, курс родного (русского) языка опирается на 
содержание основного курса, представленного в образовательной области «Русский язык 
и литературное чтение», сопровождает и поддерживает его. Основные содержательные 
линии настоящей программы (блоки программы) соотносятся с основными        
содержательными линиями начального курса русского языка в образовательной        
организации, но не дублируют их и имеют преимущественно практико- ориентированный 



характер. 
В соответствии с этим в программе выделяются следующие блоки:  
 
«Язык и культура»  - даёт представление о сущности того взаимодействия между людьми,            
которое  называется общением; речевой (коммуникативной) ситуации; о компонентах        
коммуникативной ситуации:  кто, кому, зачем, что, как, где, когда  говорит (пишет). 
Сведения этого блока развивают умения школьников ориентироваться в ситуации         
общения, определять речевую задачу, оценивать степень её успешной реализации в          
общении. 
 
«Речь. Речевая деятельность. Текст»  - даёт сведения о тексте как продукте речевой 
(коммуникативной) деятельности, его признаках и особенностях; о типологии текстов         
(повествовании, описании, рассуждении); о речевых жанрах как разновидностях текста, то 
есть текстах определённой коммуникативной направленности. В текстах изучаются не         
жанры художественной литературы, а те жанры, которые существуют в реальной речевой 
практике: жанр просьбы, пересказа, вежливой оценки, сравнительного высказывания,        
объявления и т.д. Изучение моделей речевых жанров, а затем реализация этих жанров (в             
соответствии с условиями речевой ситуации) даёт возможность обучить тем видам          
высказываний, которые актуальны для младших школьников. 
 
Язык и культура. 
Значение речи в жизни человека, общества. Что такое успешное общение. Для чего 
люди общаются. Слово веселит, огорчает, утешает. С помощью слова люди могут 
договориться о выполнении совместной работы, организовать игру. Речевая 
(коммуникативная) ситуация.  Кто  (адресант) говорит (пишет) -  кому  (адресат) -  что  -  с 
какой целью.  Речевые роли (в семье, школе и т.д.). Разнообразие речевых ситуаций. 
Важность учёта речевой (коммуникативной) ситуации для успешного общения. 
Виды общения. Устное и письменное общение (чем различаются). Словесное и 
несловесное общение. Жесты, мимика, темп, громкость в устной речи. Общение в быту 
(обыденное - повседневное); общение личное: один - один (два - три). 
 
Речевая деятельность. Основные виды речевой деятельности. Их связь. Особенности 
употребления несловесных средств. Говорить - слушать, их взаимосвязь. Писать - читать, 
их взаимосвязь. Общение для контакта и общение для получения информации 
 
Говорение. Голос, его окраска, темп устной речи. Основной тон, смысловое ударение, 
громкость высказывания; их соответствие речевой задаче. Правила для собеседников. (Не 
говори долго; говори то, что хорошо знаешь и т.д.) Неподготовленная и подготовленная 
устная речь. Особенности неподготовленной (спонтанной) речи. Приёмы подготовки. 
 
Письменная речь. Графическая структура письменного текста: шрифтовые выделения. 
(О чём нам говорят шрифт, иллюстрации.) Способы правки текста: замена слов, 
словосочетаний, предложений, изменение последовательности изложения, включение 
недостающего и т.д. Редактирование и взаиморедактирование. 
 
Правильная и хорошая (эффективная) речь. Нормы - что это такое. Зачем они нужны. 
Нормы произносительные, орфоэпические, словоупотребления. Нормативные словари. 
Толковый словарь. Словарь синонимов. Словарь языка писателей. Словарь эпитетов и др. 
 
Правильная и хорошая эффективная речь. Речь правильная и неправильная (с 
нарушением норм литературного языка). Речь хорошая (успешная, эффективная). 
Речевой этикет. Вежливая речь. Вежливо-невежливо-грубо. Добрые слова - добрые 



дела. Речевые привычки. Способы выражения вежливой оценки, утешения. Словесная 
вежливость, речевой этикет. Способы выражения (этикетные формы) приветствия, 
прощания, благодарности, извинения. Правила разговора по телефону. 
 
Речь. Речевая деятельность. Текст 
Текст как смысловое и тематическое единство. Тема и основная мысль текста. Текст и 
заголовок текста. Ключевые (опорные) слова. Красная строка и абзацные отступы как 
смысловые сигналы частей текста. 
 
Структурно-смысловые части в разных текстах. 
Вывеска как информационный текст. 
 
Этикетные жанры. Приветствие, прощание, благодарность, извинение как 
разновидности текста (жанры). Этикетный диалог, его особенности (на примере разговора 
по телефону). Похвала (комплимент), поздравление (устное и письменное). Структура 
поздравления. Средства выражения поздравления в устной и письменной речи. Просьба. 
 
Скрытая просьба. Приглашение. Согласие. Вежливый отказ. 
Речевой этикет. Способы выражения вежливой речи. Этикетные средства в устной и 
письменной речи. 
 
Разнообразие текстов, которые встречаются в жизни: скороговорки, чистоговорки, 
считалки, загадки; их произнесение с учётом особенностей этих текстов. 
 
Разнообразие текстов, реализуемых людьми в общении. Диалог и монолог как 
разновидности текста, их особенности. 
 
Вторичные речевые жанры. 
Понятие о пересказе. Подробный пересказ (устный). Краткий пересказ (устный). 
 
Способы сжатия текста. Отзыв-отклик (экспромт) о книге, фильме, телепередаче. 
Сжатый (краткий) пересказ, два способа сжатия исходного текста. Правила пересказа. 
 
Выборочный пересказ как текст, созданный на основе выборки нужного материала из 
исходного текста. Цитата в пересказах, её роль. Цитата в пересказах, её роль. Аннотация. 
 
Сжатое изложение содержания книги в аннотации. 
Рассуждение, его структура, вывод в рассуждении. Правило в доказательстве 
(объяснении). Цитата в доказательстве (объяснении). 
Сравнительное описание с задачей различения и сходства. Правила сравнения. 
 
Сравнительное высказывание, два способа его построения. Сравнительное описание как 
завязка (начало) в развитии действия в сказках, рассказах и т.д. 
Основная мысль (тезис) в рассуждении. Рассуждение: тезис и вывод. Вступление и 
заключение, их роль. Доказательства: факты (научные, житейские), ссылка на авторитеты. 
Несколько доказательств в рассуждении. 
 
Смысловые части рассуждения. Пример и правило в рассуждении. 
Описание в учебной речи, его цель, основные части. Описание в объявлении. 
Описание-загадка. 
 
Невыдуманный рассказ (о себе). 



Описание деловое (научное); описание в разговорном стиле с элементами 
художественного стиля. 
Словарные статьи в толковом и в других словарях. Особенности словарных статей как 
разновидностей текста. 
Рассказ как речевой жанр, его структура, особенности. Рассказ о памятных событиях 
своей жизни. 
 
Газетные информационные жанры. 
Хроника. Фотография в газетном тексте, подпись к фотографии. Информационная 
заметка. Рассказ по сюжетным рисункам. 
 
Литературное чтение на родном языке (русский) 
Разделы: 
1. Круг чтения. 
2. Работа с детской книгой. 
Круг чтения от класса к классу постепенно расширяет читательские возможности детей и            
их знания об окружающем мире, о своих сверстниках, об их жизни, играх, приключениях,             
о природе и ее охране, об истории нашей Родины, помогающие накоплению           
социально-нравственного опыта ребенка, обретению качеств «читательской      
самостоятельности». 
При обучении детей чтению их знания должны пополниться и элементарными понятиями           
литературоведческого характера: простейшими сведениями об авторе – писателе, о теме          
читаемого произведения, его жанре, особенностях малых фольклорных жанров (загадка,         
прибаутка, пословица, считалка). Дети получат первоначальные представления об        
изобразительных и выразительных возможностях словесного искусства (о метафоре,        
сравнении, олицетворении, ритмичности и музыкальности стихотворной речи). 
Занятия нацелены на развитие коммуникативных умений ребёнка, умения вести диалог,          
участвовать в беседе, слушать и дополнять товарищей, высказывать суждения и          
доказывать их правоту. При этом необходимо сохранять доброжелательный тон,         
эмоциональный характер речи, упражняясь во владении литературными нормами родного         
языка. 
  Круг чтения:  художественная и научно-популярная литература, произведения для       
самостоятельного чтения учащихся про себя и выборочного перечитывания вслух, стихи,          
рассказы, сказки о Родине, о детях, о подвигах, о животных и растениях, о приключениях              
и волшебстве, книги писателей родного края. 
Работа с детской книгой:   ориентировка в книге, умение различать основные элементы          
книги, определение содержания по названию (автор, заглавие), умение дать правильный          
ответ, о ком или о чем прочитанная книга. Ориентировка в группе книг, определение темы              
чтения, выбор книг по заданным признакам, по рекомендательному плакату и книжной           
выставке. Закрепление навыка коллективного воспроизведения прочитанного по вопросам        
учителя. Нравственная оценка ситуаций, поведения и поступков героев. Умение         
соотносить фамилии авторов с их книгами. Закрепление положительного отношения к          
самостоятельному чтению детских книг на уроке и во внеурочное время, самостоятельное           
разучивание игр из книг-сборников, участие в подготовке выступления на утреннике,          
умение содержать в порядке классный уголок чтения. 
 

Родной (татарский) язык  
(татар төркемнəре). 

 
Сөйлəм эчтəлеге 

Тыңлап аңлау.  Тыңланган текстның эчтəлегенə төшенү, аның буенча бирелгəн         
сорауларга җавап бирү, əңгəмə үткəрү. 



Телдəн сөйлəм.  Сөйлəм ситуациясенə бəйле рəвештə өйрəнгəн тел берəмлеклəрен         
куллана белү. Телнең орфоэпик һəм интонацион нормаларын саклап, диалогик һəм          
монологик сөйлəмдə катнашу. Аерым темаларга караган сөйлəм əдəбе үрнəклəрен дөрес          
файдалану. 

Уку.  Бирелгəн текстның эчтəлеген аңлап, орфоэпик нормаларны саклап уку. Андагы          
җөмлəлəрне синтагмаларга бүлеп, сөйлəм яңалыгын белдергəн кисəклəргə логик басым         
ясап һəм йөгерек укый белү. Текстның темасын һəм төп фикерен билгелəү. 

Язу.  Грамотага өйрəтү чорында хəреф, аваз кушылмасы, иҗек, сүз һəм җөмлə язу.            
Өйрəнелгəн кагыйдəлəргə туры килə торган текстны əйтеп яздыру һəм күчереп язу.           
Укылган һəм тыңланган текстның эчтəлеген телдəн яки язмача (сайлап) белдерү. Балалар           
өчен кызыклы булган темаларга сюжетлы картина, əдəби əсəр, видеоязма фрагментын          
карап, үзе күргəннəргə нигезлəнеп һ.б.ш. типтагы кечкенə күлəмле текст төзү. 

Фонетика 
Авазлар. Əйтелгəн сүздəн аерым сузык яки тартык авазны аерып алу. Сүздəге           

авазларның санын һəм эзлеклелеген билгелəү. Бер яки берничə аваз белəн аерыла торган            
сүзлəрне чагыштыру. 

Сузык һəм тартык авазларны, калын һəм нечкə сузыкларны, басымлы һəм басымсыз           
сузыкларны, яңгырау һəм саңгырау тартык авазларны аеру. 

Иҗек. Сүзлəрне иҗеклəргə бүлү, сүз басымы билгелəү. 
Графика 

Хəреф һəм аваз турында төшенчə. Сузык һəм тартык авазлар. Калын һəм нечкə            
сузыклар, аларны белдергəн хəрефлəр. Калын һəм нечкə əйтелешле сүзлəрне чагыштыру,          
алардагы сузык авазларның əһəмияте.  Е –  ё ,  ю ,  я хəрефлəре. Калынлык ( ъ ) һəм нечкəлек              
( ь ) билгелəре. 

Уку 
Иҗеклəп уку күнекмəлəрен булдыру (сузык аваз хəрефлəренə карап, сүзлəрне калын          

яки нечкə итеп уку). Əдəби əйтелеш нормаларын саклап, иҗеклəрне һəм сүзлəрне тиешле            
тизлектə салмак уку. Сүзлəрне, сүзтезмəлəрне, җөмлəлəрне һəм кыска текстларны аңлап          
уку, гади җөмлə ахырындагы тыныш билгелəренə, җөмлəдəге тиңдəш кисəклəргə, эндəш          
сүзлəргə игътибар итеп, тиешле интонация һəм паузалар белəн уку. Зур булмаган текстны            
һəм шигырьлəрне аңлап, сəнгатьле итеп уку күнекмəлəрен үстерү. 

Сүзлəрне əйтелеш нормаларын саклап уку. 
Язу 

Язганда тиешле гигиена талəплəрен үтəү. Кул һəм бармак мускулларының җитез          
һəм ритмик хəрəкəт итүлəренə ирешү. Баш һəм юл хəрефлəренең язылышы. Гигиена           
нормаларын саклап, хəрефлəр, иҗеклəр, сүзлəр, җөмлəлəр язу. Əйтелеше белəн язылышы          
арасында аерма булмаган сүз һəм җөмлəлəрне əйтеп яздыру. Дөрес күчереп язу           
алымнарын һəм эзлеклелеген үзлəштерү. Сүзлəр арасында буш урын калдыру, юлдан-юлга          
күчерү билгесе кую кебек график чараларның функциясен аңлау. 

Сүз һəм җөмлə 
Сүз һəм аның лексик мəгънəсе. Сүзлəрнең мəгънə ягыннан төрлəре. Сүз һəм           

җөмлəне аеру. Җөмлəдəге сүзлəрне, аларның урнашу тəртибен үзгəртү. 
Орфография.  Дөрес язу кагыйдəлəре һəм аларның кулланылышы белəн        

таныштыру: 
•    о ,  ө  хəрефлəренең татар сүзлəренең беренче иҗегендə генə язылуы; 

•  җөмлə башындагы сүзне баш хəреф белəн язу, җөмлə ахырында нокта, сорау            
һəм өндəү билгелəрен кую; 

•    сүзлəрне иҗеклəргə бүлү һəм юлдан-юлга иҗеклəп дөрес күчерү. 
Сөйлəм үстерү 

Үзең укыган яки тыңлаган текстның эчтəлеген аңлау. Сюжетлы рəсемнəр, уйнаган          
уеннар, күзəтүлəр буенча зур булмаган хикəялəр төзү. 

Систематик курс 



Фонетика һəм орфоэпия 
Сузык һəм тартык авазларны аеру. Сүзлəрдə басымлы һəм басымсыз сузык          

авазларны табу. Нечкə һəм калын тартык авазларны аеру, парлы һəм парсыз тартык            
авазларны билгелəү. Яңгырау һəм саңгырау тартыкларны аеру, аларның парларын         
билгелəү. Авазларга характеристика бирү: сузык-тартык; басымлы-басымсыз; калын-нечкə       
сузыклар; яңгырау-саңгырау тартыклар. Сүзне иҗеклəргə бүлү. Авазларның хəзерге əдəби         
тел нормаларына туры килгəн əйтелеше. Сүз басымы. Сүзгə фонетик анализ элементлары.  

Графика 
Аваз һəм хəрефне аеру. Язуда тартык авазларның калынлыгын һəм нечкəлеген          

билгелəү. Язуда калынлык ( ъ)  һəм нечкəлек ( ь)  билгелəрен куллану.  Е – ё , ю , я хəрефлəре               
булган сүзлəрдə авазларны һəм хəрефлəрне билгелəү. Сүзлəр арасында буш урын калдыру,           
юлдан-юлга күчерү билгесе кую, абзац кебек график чараларны куллану. Алфавиттагы          
хəрефлəрнең исемен, аларның урнашу тəртибен белү. Сүзлеклəр, белешмəлеклəр,        
каталоглар белəн эшлəгəндə, алфавиттан файдалана белү. 

Лексикология 
Сүзне яңгыраш һəм мəгънə бердəмлеге буларак аңлау. Мəгънəсе төгəллек талəп итə           

торган сүзлəрне барлау. Сүзнең мəгънəсен тексттан яки аңлатмалы сүзлек ярдəмендə          
билгелəү. Сүзнең бер һəм күп мəгънəле, туры һəм күчерелмə мəгънəле булуын, синоним            
һəм антонимнарның сөйлəмдə кулланылышын күзəтү. 

Сүз төзелеше 
Тамырдаш сүзлəр турында төшенчə бирү. Аларны омонимнардан аеру. Сүз тамыры          

һəм кушымчаны билгелəү. Сүз ясагыч кушымчалар турында төшенчə бирү. Тамырдаш          
сүзлəрнең төрле сүз ясагыч кушымчалар ярдəмендə ясалуы. Сүз составын тикшерү          
күнегүлəре үтəү. 

Морфология 
Сүз төркемнəре турында төшенчə бирү. Исем, аның мəгънəсе һəм сөйлəмдə          

кулланылышы. Исемнəрнең сораулары.  Кем? Нəрсə? сорауларына җавап биргəн        
исемнəрне аеру. Ялгызлык һəм уртаклык исемнəрне таба белү. Исемнəрнең берлек һəм           
күплек сан формалары. Исемнəрнең килеш белəн төрлəнеше. Килеш сораулары. Исемнең          
тартым белəн төрлəнеше. Исемгə морфологик анализ ясау күнегүлəре. 

Сыйфат, аның мəгънəсе һəм сөйлəмдə кулланылышы. Сыйфатның сораулары.        
Сыйфатның төрле (төс, форма, күлəм, характер һ.б.) билгелəрне белдерүе. Сыйфатның          
исемгə бəйлəнеп килүе. Сыйфат дəрəҗəлəре. Сыйфатка морфологик анализ ясау.  

Алмашлык. Алмашлык турында гомуми төшенчə. Зат алмашлыклары, мəгънəсе һəм         
сөйлəмдə кулланылышы. Берлек һəм күплек сандагы I, II, III зат алмашлыклары, аларның            
килеш белəн төрлəнеше. 

Фигыль, аның мəгънəсе һəм сөйлəмдə кулланылышы.  Нишли? Нишлəде? Нишлəр?         
сорауларына җавап биргəн фигыльлəрне аеру. Фигыльнең зат-сан белəн төрлəнүе. Аның          
төрле заман формалары (хəзерге, үткəн, килəчəк заманнар). Фигыльнең барлыкта һəм          
юклыкта килүе. Фигыльгə морфологик анализ ясау. 

Рəвеш, аның мəгънəсе, сораулары һəм сөйлəмдə кулланылышы. 
Бəйлеклəр, аларның сөйлəмдəге əһəмияте. 
Кисəкчəлəр ( да ,  дə ,  та ,  тə ,  гына ,  генə ,  кына ,  кенə ,  ук ,  үк ,  ич ,  бит ). Аларның дөрес               

язылышы.  
Синтаксис 

Сүз, сүзтезмə һəм җөмлəлəрне аеру, аларның аермалы якларын аңлау. Əйтү максаты           
ягыннан хикəя, сорау, боеру, тойгылы җөмлəлəр һəм аларны дөрес интонация белəн уку,            
алардан соң тыныш билгелəрен кую. 

Җөмлə. Җөмлəнең баш һəм иярчен кисəклəре турында төшенчə. Сүзтезмəдəге         
сүзлəр һəм җөмлə кисəклəре арасында мəгънə бəйлəнешен сораулар ярдəмендə ачыклау.  

Теркəгечле ( һəм ,  ə ,  лəкин ) һəм теркəгечсез тиңдəш кисəкле җөмлəлəрне табу һəм           
мөстəкыйль төзү. Тиңдəш кисəкле җөмлəлəрдə санау интонациясе. 



Гади һəм кушма җөмлəлəрне аеру. 
Орфографик һəм пунктуация.  Орфографик зирəклек тəрбиялəү.  
Дөрес язу кагыйдəлəрен куллану: 
– сузык аваз хəрефлəрен дөрес язу кагыйдəлəре; 
– тартык аваз хəрефлəрен дөрес язу; 
– сүзне юлдан-юлга күчерү; 
– җөмлə башындагы беренче сүзне һəм ялгызлык исемнəрне баш хəреф белəн язу; 
– калынлык (ъ) һəм нечкəлек (ь) билгелəре; 
– һəмзə [ ’ ] авазын белдерү; 
– җөмлə ахырында нокта, сорау һəм өндəү билгелəре; 
– тиңдəш кисəкле җөмлəлəрдə өтер кую. 
Сөйлəм үстерү.  Аралашу ситуациясен – аралашу кем белəн, кайда, нинди максат           

белəн башкарылуын аңлау. Үз фикереңне əйтү һəм аны дəлиллəү. Əңгəмə үткəрүнең төп            
күнекмəлəрен үзлəштерү (сүз башлау, əңгəмəгə кушылу, аны дəвам итү, игътибарны җəлеп           
итү һ.б.). Уку, көндəлек аралашу шартларында сөйлəм əдəбе нормаларын үзлəштерү          
(сəламлəү, хушлашу, гафу үтенү, рəхмəт əйтү, сорау белəн мөрəҗəгать итү). Татар телен            
йомшаграк белүче кешелəр белəн аралашканда сөйлəм əдəбе үзенчəлеклəре. 

Аерым темага караган сөйлəм текстлары (сурəтлəү яки хикəялəү формасында)         
кулланып, телдəн монологик сөйлəм оештыру. 

Текст. Текст билгелəре. Тексттагы җөмлəлəрнең мəгънə бердəмлеге. Текстка исем         
бирү. Тексттагы җөмлəлəрнең эзлеклелеге. Текст кисəклəренең (өлешлəренең) эзлеклелеге        
(абзац). 

Текст буенча комплекслы эш: аңа исем бирү, җөмлə һəм текст кисəклəренең           
эзлеклелеген аңлау. 

Текст планы. Бирелгəн текст буенча план төзү яки бирелгəн план буенча үз            
текстыңны төзү. 

Текст типлары: сурəтлəү, хикəялəү формасындагы текстлар. Аларның       
үзенчəлеклəре. 

Котлау тексты һəм хат язу. Язма сөйлəмнең төгəллеген, дөреслеген һəм          
сəнгатьлелеген саклап, аерым текстлар төзү һəм бирелгəн текстларны тикшерү, төзəтү;          
текстта синонимнар, антонимнар куллану. 

Изложение һəм сочинениенең төп төрлəре белəн танышу (билгелəмəлəрен        
ятламыйча): бирелгəн текстны тулысынча яки аерым файдаланып, төрле урыннарын         
(сүзлəрен) сайлап языла торган изложение, сочинение элементлары булган изложение,         
хикəялəү-сурəтлəү рəвешендəге сочинение. 

Туган телне укытуны материаль-техник һəм мəгълүмати яктан тəэмин итү 
Башлангыч сыйныфларда ана теле укытуның материаль-техник һəм мəгълүмати        

яктан тəэмин ителешенə түбəндəгелəр карый: 
– уку бинасы һəм ул урнашкан территориянең, кабинетларның санитария һəм         

янгыннан саклану нормаларына туры килүе; 
– укытучыларның һəм башка хезмəткəрлəрнең хезмəтен саклау; 
– ашханə, спортзал, бассейн һ.б.ш. урыннарда җиһазларга сакчыл караш, алардан         

тиешенчə файдалану, мəктəпнең эчке кагыйдəлəрен үтəү; 
– дəреслəрдə файдалану өчен, китапханəдə тиешле күлəмдə китаплар,       

дəреслеклəр булдыру; 
– компьютер классларыннан укучыларның яшь үзенчəлеклəренə карап файдалану; 
– телевидение һəм Интернет чараларыннан урынлы файдалану; 
– укучыларның физик мөмкинлеклəрен исəпкə алып, дистанцион уку       

формасыннан файдалану; 
– башлангыч сыйныфларда татар теле дəреслəрендə кулланыла торган төрле        

таратма һəм күрсəтмə əсбапларның санитария нормаларына туры килүлəрен        
тəэмин итү; 



сəлəтле укучыларга аерым якын килеп, аларны төрле өстəмə эшлəргə җəлеп итү. 
 

Литературное чтение на родном (татарском) языке  
 (татар төркемнəре). 

 
(Программа əдəби əсəрлəр белəн эшлəү юллары, алымнары белəн таныштыра, шул          

ук вакытта укытучыга иҗади эшлəү мөмкинлеге дə калдыра). 
Халык авыз иҗаты əсəрлəре 

Халык аваз иҗаты турында гомуми күзаллау. Авторларының булмавы, телдəн сөйлəм,          
гамəли уен характерындагы кече жанр əсəрлəре. Бишек җырлары, санамыш, табышмак,          
тизəйткеч, эндəшлəр. Əйлəнмəле һəм чылбыр əкиятлəре. Халык авыз иҗатының         
табышмак, əйлəнмəле əкият кебек төрлəрен гамəли үзлəштерү. 
Сурəтлəнгəн вакыйгаларга карата автор фикере (əсəр исеме, геройларга характеристика,         
автор бəялəмəсе). 
Хайваннар турында əкиятлəр.  Əкиятлəр турында гомуми күзаллау. Татар халкының         
хайваннар турындагы əкиятлəрендə төп герой, аның характеры. Россия халыклары         
əкиятлəре. Хайваннар турында əкиятлəрнең, гасырлар кичеп, хəзерге көнгə кадəр килеп          
җитүе: бик борынгы əкиятлəр, борынгы əкиятлəр, əкияти вакыйгалар. 
Əкиятлəрнең тəрбияви роле. Геройларның характеры, аларның акыл-фигыльлəре,       
һəрвакыт ярдəмчел, киң күңелле булуларына игътибар итү, ишарə ясау. Күчмə сюжетлар. 
Тылсымлы əкиятлəр.  Сюжет куелышы. Тылсымлы дөньядагы предметлар, əкияти        
төслəр, тылсымлы булышчылар. Борынгы заманнарда дөньяны танып белү (төрле көчлəр,          
кешенең хайванга, үлəнгə, табигать күренешлəренə əверелүе). Тылсымлы əкиятлəрнең        
төзелеш үзенчəлеге (вакыйгаларның чылбыр рəвешендə үрелеп баруы, кабатлаулар).        
Тылсымлы əкият геройлары. Тылсым дөньясы, булышчылар, тылсымлы предметлар,        
тылсымлы саннар (3, 7, 13, 40). Əкият геройларының тылсым дөньясына сəяхəт итүе,            
сынаулар аша үтүе, явыз көчлəрне җиңүе, гаделлекнең тантана итүе. Дөнья халыклары           
əкиятлəре. 
Тормыш-көнкүреш əкиятлəре.  Тормыш-көнкүреш əкиятлəренең килеп чыгышы.      
Тылсымлы əкиятлəрдəн аермалы яклары. Əкиятлəрдə проблемалар, үгет-нəсыйхəт бирү,        
юмор хисе. 
Автор əкиятлəре.  Автор һəм халык əкиятлəрендə сюжет-композиция охшашлыгы; яңа         
мəгънəви төсмерлəр бирү. Татар, рус, дөнья классикасында халык əкиятлəре һəм автор           
əкиятлəрендə охшашлык: сихри көчлəрне җиңү юллары (халык əкиятлəрендə), ярату         
хисенең көче (автор əсəрлəрендə). 
Риваять, бəет, мифлар турында гомуми күзаллау булдыру.  Риваять, бəет, мифларда          
кешелəр тормышының чагылышы, табигый көчлəрнең кешелəргə ярдəмгə килүе. Кешелек         
дөньясы һəм тылсымлы дөнья арасындагы бəйлəнеш. 
Мəкальлəр.  Мəкальлəр – халыкның тормыш тəҗрибəсеннəн тупланган акыллы сүзлəр.         
Мəкальлəрне төрле ситуациялəрдə урынлы куллана белергə күнектерү. Төрле        
халыкларның мəкальлəре, аларның охшашлыгы. Əкият, мəсəл, хикəялəрнең,       
иллюстрациялəрнең эчтəлегенə туры килə торган мəкальлəрне дөрес сайлау. 

Автор əсəрлəре 
Тылсымлы шигъри əкиятлəр (Г. Тукай. «Су анасы», «Шүрəле» һ.б.). Аларда халык           
əкиятлəре белəн сюжет бəйлəнеше, композиция үзенчəлеге. Автор əсəрлəрендə һəм халык          
əкиятлəрендəге сюжет кулланылышы (капма-каршы ике дөнья, булышчылыр, тылсымлы        
төслəр). Автор əкиятлəрендə, нəкъ халык əкиятлəрендəгечə, вакыйгаларның кабатлануы,        
чылбыр рəвешендə төзелүе, аерым сүзлəрнең ритмик кабатланып килүе. Автор теленең          
кабатланмас матурлыгы. 

Мəсəллəр 
Мəсəллəрнең ике өлештəн – сюжеттан һəм моральдəн (үгет-нəсыйхəт, əдəп-əхлак         
кагыйдəлəре) торуын аңлату. Мəсəллəрнең хайваннар турында əкиятлəрдəн килеп чыгышы         



һəм гасырлар дəвамында үсеше. Мəсəл моралендə мəкальлəр куллануның тəрбияви роле.          
Татар язучыларының мəсəллəре белəн танышу. 

Əдəби жанрлар 
Жанрлар турында гомуми күзаллау булдыру; хикəя, шигырь.  
Хикəя.  Хикəянең исеме. Ике образны чагыштырып сөйли белү. Əсəр геройларына карата           
үз фикереңне белдерү. Жанр үзенчəлеге: сурəтлəнгəн вакыйгаларның тормышчанлыгы,        
əхлак кануннарына туры килүе, уйлап табучанлык. Əсəр исеменең төп мəгънə һəм эчтəлек            
белəн туры килүе. Хикəя геройлары, аларның портретлары, характеры, сөйлəм һəм          
вакыйгалар аша чагылышы. Хикəядə авторның үз геройларына мөнəсəбəте. Хикəя герое.          
Характер һəм тойгылар үзенчəлеге. Геройларның характерына чагыштырма анализ.        
Авторның геройга, вакыйгаларга, күренешлəргə мөнəсəбəтен сиземли алу, үз фикереңне         
əйтə белү. Хикəялəрдə автор билгелəмəсе: герой портреты, катнашучы геройларга         
характеристика, пейзаж һəм интерьер сурəтлəнеше, геройны чолгап алган тирəлек. Əкият          
һəм хикəя жанрының аерымлыклары (бары тик күзəтелə генə): əкияттə кискен бирелə, ə            
хикəялəрдə композициянең уйланылмаган, алдан күрелмəгəн борылыш алуы. Жанрларның        
максаты төрле булуга игътибар итү: əкиятлəрдə укучы-тыңлаучыга табигатьнең югары         
көчлəре тəэсире, геройларның халəте бирелсə, хикəялəрдə теге яки бу вакыйгада          
геройларның характерын ачу күзəтелү. Хикəя жанрының үзенчəлекле якларын күзəтү: а)          
хикəялəрдə вакыйгалар агышы (əсəр героеның характерын ачыклау өчен кызыклы хəллəр);          
ə) герой характерының катлаулылыгы; б) вакыйга һəм хəллəрнең киеренкелеге; в) əсəрнең           
сəнгатьле теле. Əсəрдə берничə сюжет сызыгы белəн вакыйгалар бирелеше, геройларның          
кичерешлəре, җиңүлəре. 
Шигырь.  Дөньяны шагыйрьлəр күзлегеннəн чыгып танып белү: шагыйрьнең матурлыкны         
тоя белергə өйрəтүе. Рифма белəн танышу: аны сиземли, таба, куллана белергə күнектерү.            
Кеше һəм табигать бергəлеге. Əйлəнə-тирə дөнья матурлыгының шагыйрь өчен илһам          
чишмəсе булуына инандыру. Шигырьдə чагыштыру, сынландыру, эпитет. Автор        
əсəрлəрендə һəм халык авыз иҗатында охшашлык. Чагыштыру, контраст, җанландыру         
кебек гади əдəби алымнарны таба белү. Җанлы сөйлəмнең мөһим чараларын үзлəштерү           
күнегүлəре: темп, тавыш көче, тон, сөйлəм мелодикасы (тавышны күтəрү, түбəнəйтү). 
Лирик геройның («Катнашучы герой», «Автор») эчке дөньясын шигъри формада ачып          
бирү юллары: əйлəнə-тирə табигатьне сурəтлəү, хис һəм тойгылар чагылышы. Əсəр          
геройларының сөйлəм үзенчəлеклəрен билгелəү, аларның эш-гамəллəрен, тирə-юньгə,       
дөньяга карашларын чагыштырып карау, үзеңнең һəм авторның геройга мөнəсəбəтен         
ачыклау. Тексттагы сүзлəренең мəгънə төсмерлəрен аера белү һəм аларны сөйлəмдə          
куллану, сурəтлəү чараларын (чагыштыру, эпитет, метафора, фразеологик берəмлеклəр,        
каршы кую, кабатлаулар) тану һəм аңлау. Төрле ел фасылларын чагыштырып, дөньяның           
күп төсле, формаларның күп төрле булуын аңларга ярдəм итү, матурлыкка тиешле хислəр            
белəн җавап бирергə, оригиналь һəм стандарт булмаган фикерлəргə кызыксыну уяту. Гади           
предметларның гадəти булмаган якларын ачу. 
Геройның эчке дөньясын аның əйлəнə-тирə дөньяны танып белүе аша күрсəтү.          
Шагыйрьлəр иҗат иткəн дөнъя белəн чынбарлык арасындагы охшаш һəм аермалы          
якларны билгелəү. Шигырьлəрне укыганда əдəби сурəтлəү чараларын (чагыштыру,        
җанландыру, капма-каршылык, лексик һəм композицион кабатланулар) эзлəп табу.        
Авторларның иҗат алымнары турында күзаллау булдыру. Диалогик һəм монологик         
сөйлəмне үстерү. 
Əдəби əсəрлəрнең башка сəнгать əсəрлəре белəн бəйлəнеше. 

Библиографик культура 
Дəреслектə җиңел генə ориентлашырга өйрəтү: эчтəлектəн кирəкле əсəрне тиз генə эзлəп           
таба белү. Кече яшьтəге мəктəп баласының дəрестəн тыш эшчəнлеген оештыру: өй, мəктəп            
китапханəлəреннəн файдалану. Фəн буенча сүзлек, белешмə əдəбият, вакытлы матбугат         
белəн эшлəү. Балалар китабы белəн эшлəү. Китапның төп элементларын аеру: китап           
тышлыгы, китап төпсəсе, битлəре. Китапны саклап тоту күнекмəлəре булдыру. 



Тематик һəм монографик җыентыклар турында күзаллау булдыру. Төрле тематик         
жыентыклар төзү күнекмəлəре бирү. «Сайланма əсəрлəр» төшенчəсе бирү. Теге яки бу           
язучы, шагыйрь иҗатын өйрəнгəннəн соң, аның əсəрлəреннəн нəни жыентыклар төзү.          
Китапханəлəрдəн файдалана белү осталыгын үстерү, тəкъдим ителгəн исемлек буенча         
китаплар сайлый белергə өйрəтү.  
Əдəби китапларда җиңел ориентлашу. Китап ахырында бирелгəн эчтəлек белəн эшлəү.          
Китап элементлары: титул бите, аннотация, китапның рəссам-бизəүчелəре һ.б. турында         
өйрəнүне дəвам итү. Аерым əсəр яисə китапка аннотация яза белергə күнектерү. Сайланма            
əсəрлəр турында белешмə бирү. Мəгънəсе аңлашылмаган яисə авыр язылышлы сүзлəрне          
сүзлеклəрдəн табарга өйрəтү. Язучы, шагыйрьлəр турында чыгышлар ясау. Китапханəдə         
ориентлашу. 
Аңлап һəм сəнгатьле уку күнекмəлəрен үстерү. Телдəн һəм язма сөйлəм күнегүлəре.           
Аралашу культурасын ныгыту. Темага карата, əсəр буенча үз фикерлəреңне төгəл əйтə           
белү. 

Уку , сөйлəү, тыңлау күнекмəлəре формалаштыру 
Укучыларны тиз һəм йөгерек укырга гадəтлəндерү. Укыганда орфоэпия нормаларын төгəл          
саклау, дөрес тавыш төсмерлəре (тавыш көче, темпы) белəн укырга өйрəтү. Аңлап һəм            
сəнгатьле уку күнекмəлəре булдыру. Укуга карата талəплəрне төгəл үтəү: кычкырып          
укуның дөреслеге, сəнгатьлелеге, укуның тизлеге. 
Юмористик һəм җитди характердагы əсəрлəрне кычкырып, яттан укыганда эмоциональ         
характерын чагылдыру. Тавыш төсмерлəре – интонация, тон, тавыш көче, темп, пауза,           
логик басым, сүзсез мимика, хəрəкəтлəрне бирү күнекмəлəре. 
Текстларны анализлаганда сəнгатьлелек чараларын табарга күнектерү. Сурəтлəү чаралары        
турында беренчел күзаллау булдыру, кабатлауларның мəгънəсенə төшенү, тавышның        
сəнгатьлелеген ачыклау: рифма, ритм тою күнекмəлəре. 
Сəнгатьле уку күнекмəлəре формалаштыру (интонация, тон, темп саклап кычкырып уку).          
Автор бирергə телəгəн картинаны күзаллау. Эчтəн укый белергə күнектерү. Чылбыр          
рəвешендə укыганда үз урыныңны белеп, чират буенча уку. Укылган əсəргə анализ ясау            
күнекмəлəре. 

Уку һəм сөйлəм үстерү буенча тəкъдим ителə торган темалар 
1. Табигать  һəм без (ел фасылларына карата шигъри һəм чəчмə əсəрлəр). 
2. Бəхетле балачак. 
3. Əдəп-əхлак кагыйдəлəре. 
4. Халык авыз иҗаты (əкиятлəр, табышмак, такмаклар, санамышлар, мəзəклəр). 
5. Əкиятлəр (төрле миллəт халыклары əкиятлəре, язучылар иҗат иткəн əкиятлəр). 
6. Туган ил, туган җир. 
7. Безнең дусларыбыз. 
8. Гаилəдə туганлык хислəре. 
9. Ел фасыллары бизəклəре. 
10.  Туган якның серле табигате. 
11.  Без – əкият дуслары. 
12.  Шигърият дəфтəре. 
13.  Балачак мизгеллəре.  

Укытуны материаль-техник һəм  мəгълүмати яктан тəмин итү 
«Əдəби уку» предметын өйрəткəндə, балаларның матур əдəбият һəм халык авыз иҗаты           
белəн кызыксынуларын, иҗади сəлəтлəрен, мөстəкыйль фикерлəү, фикерлəрен дəлилли        
алу осталыгын үстерү һəм предметны тирəнтен өйрəтү максатыннан, түбəндəге         
материаль-техник чаралардан файдалану мөмкинлеге күздə тотыла: 

● халык авыз иҗаты үрнəклəре; 
● тарихи чыганаклар; 
● сынлы сəнгать əсəрлəре; 
● тема буенча музыкаль əсəрлəр; 



● күрсəтмə əсбаплар; 
● мультимедиа укыту программалары; 
● электрон дəреслеклəр; 
● Интернет материаллары; 
● электрон китапханə; 
● компьютер программалары; 
● укучыларның белемнəрен тикшерү программалары; 
● сүзлеклəр; 
● белешмə материаллар; 
● татарча сайтлар; 
● балалар өчен чыгарылган газета һəм журналлар; 
● яңа əдəби китаплар; 
● аудио һəм видеоəсбаплар; 
● интерактив тикшерү программалары; 
● лингафон кабинеты. 

 
 

Родной (татарский) язык и литературное чтение на родном (татарском) языке 
 (рус төркемнəре). 

 
(Программа əдəби əсəрлəр белəн эшлəү юллары, алымнары белəн таныштыра, шул          

ук вакытта укытучыга иҗади эшлəү мөмкинлеге дə калдыра). 
1 нче сыйныф  

Сөйлəм эшчəнлегенең  төрлəре буенча күнекмəлəр 
Сөйлəү 
– сөйлəм əдəбе үрнəклəрен кулланып, гади диалогларда катнашу; 
– предметны, персонажны яки рəсемне тасвирлау; 
– үзе, гаилəсе, дусты, шəһəре (авылы), бəйрəмнəр, ял һəм спорт турында сөйлəү; 
– текстны укып яки тыңлап, эчтəлеге буенча сорауларга җавап бирү. 
Тыңлап аңлау 
– аралашу барышында укытучының һəм сыйныфташларның сөйлəмен ишетеп аңлау,         

вербаль яки вербаль булмаган  рəвештə җавап кайтару; 
– аудиоязмадагы кечкенə хəбəрлəмəнең төп эчтəлеген əйтеп бирү. 
Уку 
– татар сүзенең график образын аның авазлы образы белəн чагыштыру; 
– укуның орфоэпик һəм интонацион нормаларын үзлəштерү; 
– өйрəнелгəн тел материалына нигезлəнгəн кечкенə күлəмле текстны сəнгатьле итеп һəм           

əйтелеш нормаларын саклап уку; 
– өйрəнелгəн тел материалына нигезлəнгəн кечкенə күлəмле текстларны эчтəн уку,          

кирəкле мəгълүматны табу һəм аңа  бəйле гади нəтиҗəлəр ясау. 
Язу 
– татар алфавитындагы барлык хəрефлəрне каллиграфик дөрес язу; 
– сүзлəрне, сүзтезмəлəрне, гади җөмлəлəрне күчереп язу; 
– үрнəк буенча котлау язу; 
– өйрəнелгəн тема буенча сорауларга язмача җавап бирү. 
Тел чаралары һəм аларны куллану күнекмəлəре 
Сөйлəмнең фонетик ягы 
– авазларны ишетеп аера һəм дөрес əйтə белү;  
– сүзлəрдə басымны дөрес кую; 
– җөмлəлəрне дөрес əйтү; 
– татар алфавитын  яттан əйтү; 
– сүзлəрне яки җөмлəлəрне үзгəртмичə күчереп язу; 



– актив үзлəштерелгəн сүзлəрне дөрес əйтү һəм язу. 
   Сөйлəмнең лексик ягы 
– аралашу барышында, коммуникатив максаттан чыгып, актив лексикадан файдалану; 
– өйрəнелгəн аралашу темаларына караган лексик берəмлеклəрне һəм сүзтезмəлəрне         

таный белү.  
Сөйлəмнең грамматик ягы 
– өйрəнелгəн грамматик формаларны сөйлəмдə дөрес куллану һəм тексттан табып əйтү; 
– өйрəнелгəн җөмлə калыпларын  сөйлəмдə куллану. 
 
Социаль-мəдəни күнекмəлəр 

 Аралашу кагыйдəлəре һəм гыйбарəлəрен, иң гади җөмлə калыпларын балалар          
фольклоры үрнəклəрен (санамышлар, тизəйткечлəр, табышмаклар, мəкальлəр, җырлар) гамəли        
үзлəштерү. 

Махсус күнекмəлəр 
Ике телле сүзлеклəрдəн, белешмə материаллардан файдалану, мультимедиа       

əсбапларыннан файдалану; сүзлекчə (сүзлек дəфтəре) алып бару. 
 
Сөйлəмнең предмет эчтəлеге 
Телдəн һəм язма сөйлəмнең эчтəлеге белем һəм тəрбия бирү максатларыннан, шулай ук            

укучыларының яшь үзенчəлеклəре һəм мəнфəгатьлəреннəн чыгып билгелəнə.  
Исəнме, мəктəп!  
Гаилə һəм мин  
Сəламəт бул!  
Шəһəрдə  
Уенчыклар кибетендə  
Киемнəр кибетендə  
Ашамлыклар кибетенд 
Ел фасыллары 
Яңа ел бəйрəме  
Без кунакка барабыз  
Без уйныйбыз, җырлыйбыз  
Йорт хайваннары һəм кошлары 
Кыргый хайваннар һəм кошлар  
Əнилəр бəйрəме  
Бакчада  
Без спорт яратабыз  
Җəйге ял  
Тел материалы 

Фонетика . Татар алфавиты. Аваз-хəреф бəйлəнешлəре. Транскрипция билгелəре.         
Татар телендəге үзенчəлекле авазлар. Үзенчəлекле  сузык һəм тартык авазлы сүзлəр. Калын           
һəм нечкə əйтелешле сүзлəр.  Я, ю, е  хəрефлəре белдергəн авазлар. Сүз басымы. Хикəя             
һəм сорау җөмлəлəр.  

Уку һəм язу кагыйдəлəре. Сүзне юлдан-юлга күчерү. Җөмлəне баш хəрефтəн яза башлау.            
Ялгызлык исемнəрне баш хəрефтəн язу. Җөмлə ахырында тыныш билгелəре (нокта, сорау           
билгесе). 

Лексика.  Аралашу темаларына караган актив лексика. Сөйлəм əдəбе берəмлеклəре.          
Алынма сүзлəр (мəсəлəн,   парта, пенал ).  

Грамматика. Кем? Нəрсə?  сорауларына җавап бирə торган сүзлəр. Исемнəрнең сан һəм           
килеш белəн төрлəнеше. Исемнəргə сан, килеш кушымчаларның ялгану тəртибе. - ныкы/-неке          
кушымчалы исемнəр. Ялгызлык исемнəр (кеше исемнəре, шəһəр исемнəре). Лексик темаларга          
караган сыйфатлар.  Сыйфат + исем (күплек сан) төзелмəсе. Зат, сорау, тартым алмашлыклары.            
Микъдар саннары (30 гə кадəр).  Сан + исем төзелмəсе. Тəртип саннары (30 гə кадəр). Хəзерге               



заман хикəя фигыльнең барлыкта зат-сан белəн төрлəнеше. Вакыт рəвешлəре ( бүген, иртəгə,           
кичə, иртəн, кичен).  Бəйлеклəрнең исемнəр белəн кулланылышы ( бəйрəм белəн, шəһəр турында).           
Кисəкчəлəр ( -мы/-ме, түгел). 

Җөмлəнең төп коммуникатив төрлəре: хикəя, сорау җөмлəлəр. Татар җөмлəсендə сүз          
тəртибе үзенчəлеклəре. Җөмлə калыплары.  
Лексик минимум 
 Исəнме, мəктəп!  
Исəнмесез, исəнме, сəлам, дəфтəр, китап, бу, кем, нəрсə, əйе, юк, түгел, мин, син, ул,              
рəхмəт, сау бул, сау булыгыз, утыр, утырыгыз 
 Гаилə  
Гаилə, кеше, əти, əни, абый, апа, эне, сеңел, бала, əби, бабай, малай, кыз, нинди, сан, ничə,                
укучы, укытучы, тату,  яшь, кеше, гафу итегез  
Сəламəт бул!  
Баш, колак, чəч, авыз, борын, күз, тел, теш, кул, бармак, сул, уң, аяк, сəламəт булырга, төс,                
кызыл, сары, яшел, зəңгəр, ак, кара, соры, коңгырт, алма, зур, кечкенə, керергə, чыгарга,             
ярый  
Шəһəрдə  
Шəһəр, урам, йорт, кибет, мəйдан, кунакханə, киң, тар, озын, кыска, биек, тəбəнəк, матур  
 Уенчыклар кибетендə  
Уенчык, йомшак, күп, бик, курчак, туп, шакмак, аю, төлке, куян, сатучы, алырга, карарга,             
сөйлəргə, уйнарга, укырга  
 Киемнəр кибетендə  
Кием, күлмəк, чалбар, итəк, тун, бүрек, күн итек, биялəй, шəл, алырга, сатарга, базар, без,              
сез, алар, барырга, кирəк (түгел), рəхим итегез  
 Ашамлыклар кибетендə  
Икмəк, күмəч, сөт, чəй, конфет, май, шикəр, туңдырма,  ашарга, эчəргə  
 Ел фасыллары  
Ел фасылы, кыш, яз, җəй, көз, җылы, салкын, аяз, кар ява, болытлы, кояш, җил исə, яңгыр                
ява, яратырга, яхшы, əйбəт, бик яхшы, шəп, хəерле иртə (көн, кич)  
Яңа ел бəйрəме  
Бəйрəм, күңелле, Яңа ел, бүлəк, бирергə, котларга, Кыш бабай, Кар кызы, чыршы, телəргə,             
бəхет, шатлык,  бизəргə, белəн, кайтырга  
 Без кунакка барабыз  
Кунак, чынаяк, пычак, кашык, балкалак, чəнечке, тəлинкə, бал, чəкчəк, гөбəдия, өчпочмак,           
кыстыбый, пəрəмəч, коймак, тəмле  
Без уйныйбыз, җырлыйбыз  
Уйнарга, җырларга, җыр, җырчы, биергə, бию, биюче, шигырь, гармун, курай, ничəнче,           
бүген, иртəгə, кичə, иртəн, кичен, көндез, турында  
Йорт хайваннары һəм кошлары  
Хайван, сыер, бозау, ат, колын, сарык, кəҗə, эт, песи, кош, əтəч, тавык, каз, үрдəк, күркə,               
чеби, кычкырырга, мияуларга, өрергə  
Кыргый хайваннар һəм кошлар  
Урман, кыргый, бүре, куян, керпе, тиен, фил, арыслан, усал, куркак, хəйлəкəр, чыпчык,            
күгəрчен, карга, тукран, очарга. кызыксынырга  
 Əнилəр бəйрəме  
Булышырга, савыт-саба, үтүклəргə, юарга, сөртергə,  идəн, тузан, пешерергə, чəчəк 
Бакчада  
Бакча, кыяр, кишер, суган, бəрəңге, кəбестə, яшелчə, җилəк, җимеш, агач, үсəргə, җыярга,            
чүп утарга, җир казырга, утыртырга, су сибəргə, чүп үлəне, эшлəргə, ял итəргə  
Без спорт яратабыз  
Чана, чаңгы, җиңүче, җиңəргə, сикерергə, йөгерергə, катнашырга, шуарга, кышкы, җəйге,          
көрəш, көчле 



 Җəйге ял  
Су коенырга, кызынырга, балык тотарга, күл, елга, рəхəт, саф һава, йөрергə, җəяү,            
табигать,  диңгез  
 

2 нче  сыйныф  
 

Сөйлəм эшчəнлегенең  төрлəре буенча күнекмəлəр 
Сөйлəү 
– сөйлəм этикеты үрнəклəрен кулланып, үрнəк буенча диалоглар төзү; 
– предметны, персонажны яки рəсемне тасвирлау; 
– йорт (фатир), көндəлек режим, кунакка бару, туган ягыбыз - Татарстан, аның            
башкаласы, ял итү турында сөйлəү; 
– укылган (тыңланган) текстның эчтəлеген кыскача сөйлəү; 
- лексик тема буенча сөйлəшү үткəрү (һəр укучының репликалар саны 4 тəн ким              

булмаска тиеш); 
- лексик тема яки сюжетлы рəсемнəр буенча хикəя төзеп сөйлəү (җөмлəлəр саны           

5 тəн ким булмаска тиеш); 
Тыңлап аңлау 

– 0,5 минутлык текстны тыңлап аңлау һəм, төп эчтəлегенə төшенеп, укытучының            
сорауларына җавап бирү; 
         - диалогны тыңлау, анда сүз нəрсə турында баруын əйтү; 

- текстны тыңлау һəм бирелгəн җөмлəлəр арасында эчтəлегенə туры килгəннəрен           
билгелəү. 

Уку 
– текстларны сəнгатьле итеп уку һəм укыганның эчтəлегенə тулысынча          

төшенү; 
         - тексттагы яңа сүзлəрнең мəгънəлəрен контексттан чыгып аңлау яки сүзлектəн табу; 

-текстны эчтəн укып, кирəкле мəгълүматны табу һəм аңа  бəйле гади нəтиҗəлəр ясау; 
          - шигырьлəрне яттан сөйлəү. 

   Язу 
- хəрефлəрне һəм сүзлəрне дөрес язу; 
         - аерым җөмлəлəрне, кечкенə текстларны үзгəрешсез күчереп язу; 
         - əйтелеше  белəн   язылышы  арасында  аерма булмаган сүзлəрне дөрес язу;  

- бирелгəн үрнəк буенча котлау язу; 
– өйрəнелгəн тема буенча сорауларга язмача җавап бирү; 
– сөйлəм бурычын аңлап, үз фикереңне кыскача язмача белдерү. 
Тел чаралары һəм аларны куллану күнекмəлəре 
Сөйлəмнең фонетик ягы 
– үзенчəлекле авазларны ишетеп аера һəм дөрес əйтə белү;  
– калын һəм нечкə əйтелешле сүзлəрне аера белү; 
– сүзлəрдə басымны дөрес кую; 
– əйтү максаты ягыннан җөмлə төрлəрен аеру; 
– ритм һəм интонация үзенчəлеклəрен исəпкə алып, җөмлəлəрне дөрес əйтү; 
– текстны үзгəртмичə күчереп язу; 
– актив үзлəштерелгəн сүзлəрне дөрес əйтү һəм язу; 
– татар теленең үзенчəлекле авазларын транскрипция билгелəре белəн күрсəтү. 
   Сөйлəмнең лексик ягы 
– аралашу барышында, коммуникатив максаттан чыгып, актив лексикадан файдалану; 
– аралашу темаларына караган лексик берəмлеклəрне һəм сөйлəм гыйбарəлəрен куллана          

белү.  
Сөйлəмнең грамматик ягы 
– өйрəнелгəн грамматик формаларны сөйлəмдə дөрес куллану һəм тексттан табып əйтү; 



– җөмлəнең төп коммуникатив төрлəрен  сөйлəмдə куллану. 
Социаль-мəдəни күнекмəлəр 
Татарстан Республикасының шəһəрлəре һəм елгалары, башкаласының истəлекле       

урыннары, татар халкының күренекле шəхеслəре, татар халкының милли бəйрəмнəре һəм          
гореф-гадəтлəре турында мəгълүматлы булу. 

Махсус күнекмəлəр 
Ике телле сүзлеклəрдəн, таблицалардагы белешмə материалдан, мультимедиа       

əсбапларыннан файдалану; сүзлекчə (сүзлек дəфтəре) алып бару. 
 
Сөйлəмнең предмет эчтəлеге 
Телдəн һəм язма сөйлəмнең эчтəлеге белем һəм тəрбия бирү максатларыннан, шулай ук            

укучыларының яшь үзенчəлеклəре һəм мəнфəгатьлəреннəн чыгып билгелəнə.  
Яңа уку елы белəн!  
Йортыбыз. Фатирыбыз 
Көндəлек режим .  
Ашамлыклар кибетендə  
Əбилəрдə кунакта  
Табигатьтəге үзгəрешлəр  
Татарстан - туган ягым  
Казан – Татарстанның башкаласы  
Сəламəтлек – иң зур байлык 
Без хезмəт яратабыз  
Үсемлеклəр белəн танышабыз 
Хайваннарга һəм кошларга булышабыз 
Без  бəйрəмгə барабыз 
Күңелле ял итəбез 
Тел материалы 
Фонетика . Аваз-хəреф мөнəсəбəтлəре. Транскрипция билгелəре. Татар телендəге барлык         

авазларны ишетеп тану. Калын һəм нечкə əйтелешле сүзлəр. Сингармонизм законы.          
Сингармонизм законына буйсынмаган сүзлəр ( пенал, китап,  миңа, сиңа) . Үзенчəлекле  тартык           
авазлы ([къ], [гъ], [w], [җ], [ң], [һ], [ч]) сүзлəр. Ике тартык янəшə килгəн сүзлəр ( кайтты,               
китте) .  Я, ю, е  хəрефлəре булган сүзлəр :  ярата [йарата],  яши [йəши],  юл [йул],  ел  [йыл]. Кыска                
һəм озын сузыклар. Яңгырау тартыкларның иҗек яки сүз ахырында саңгыраулашуы. Нечкəлек           
яки калынлык билгесе булган гади сүзлəрнең 
(сəгать, шигырь),  кушма сүзлəрнең  (көньяк, кулъяулык)  
əйтелеше. Басым соңгы иҗеккə төшмəгəн сүзлəр ( сорау алмашлыклары, -мы/-ме кисəкчəле          
сүзлəр, алынма сүзлəр). Хикəя, боеру, тойгылы җөмлəлəрнең ритмик-интонацион үзенчəлеклəре.         
Санау интонациясе. Сөйлəм əдəбе үрнəклəрендə интонация.  

Уку һəм язу кагыйдəлəре. Сүзне юлдан-юлга күчерү. Җөмлəне баш хəрефтəн яза башлау.            
Ялгызлык исемнəрне баш хəрефтəн язу. Җөмлə ахырында тыныш билгелəре (нокта, сорау һəм            
өндəү билгелəре). 

Лексика.  Аралашу темаларына караган лексик берəмлеклəрне рецептив һəм продуктив          
рəвештə үзлəштерү. Гади тотрыклы гыйбарəлəр; сөйлəм əдəбе берəмлеклəре. Алынма сүзлəр          
(мəсəлəн,  компьютер, фильм ). Сүз ясалышы турында беренчел мəгълүмат бирү: парлы          
( савыт-саба ), кушма ( ташбака ) һəм тезмə ( салават күпере ) сүзлəр. Сүз ясагыч кушымчалар           
–лы/-ле (бəхет – бəхетле). 

Грамматика. Исемнəрнең сан һəм килеш белəн төрлəнеше. Исемнəрнең тартым белəн           
төрлəнеше.  Иялек килешендəге исем + тартымлы исем (укучының дəфтəре)  төзелмəсе.          
Ялгызлык исемнəр. Лексик темаларга караган сыйфатлар. Зат, сорау, күрсəтү ( бу, менə )           
алмашлыклары. Зат алмашлыкларының килеш белəн төрлəнеше. Микъдар саннары (100 гə          
кадəр), тəртип саннары (100 гə кадəр). Хəзерге заман, билгеле үткəн заман хикəя фигыльлəрнең             
барлыкта һəм юклыкта  зат-сан белəн төрлəнеше.  Кирəк (түгел), мөмкин (түгел), ярый, ярамый            



сүзлəрен фигыльнең инфинитив формасы белəн кулланылышы. Урын рəвешлəре ( анда, монда).          
Бəйлеклəрнең исемнəр һəм алмашлыклар белəн кулланылышы ( белəн, турында, өчен, саен,          
кебек, кадəр, соң).   Кисəкчəлəр ( əле, бик).   Һəм, ə  теркəгечлəре. 

Җөмлəнең төп коммуникатив төрлəре: хикəя, сорау, боеру җөмлəлəр. Раслау һəм инкарь           
җөмлəлəр. Татар җөмлəсендə сүз тəртибе. Җөмлə калыплары. 

Лексик минимум 
 Яңа уку елы белəн! 
Белем, белергə, өйрəнергə, тыңларга, аңларга, кабатларга, сорау, сорау бирергə, җавап,          
җавап бирергə, тəрҗемə итəргə, мисал, күнегү, билге алырга, бишле, дүртле, өчле, икеле,            
аваз, хəреф, сүз, җөмлə, өтер, нокта, тəнəфес, ярый (ярамый)  
Йортыбыз, фатирыбыз 
Бүлмə, алгы бүлмə, аш бүлмəсе, кунак бүлмəсе, аш бүлмəсе, йокы бүлмəсе, юыну бүлмəсе,             
ишек, ачкыч, тəрəзə, тəрəзə төбе, гөл, сəгать, идəн, түшəм, җиһаз, өстəл, журнал өстəле, язу              
өстəле, урындык, кəнəфи, элгеч, карават, киштə, суыткыч, кием шкафы, савыт-саба шкафы,           
келəм, якты, чиста  
 Көндəлек режим  
Дүшəмбе, сишəмбе, чəршəмбе, пəнҗешəмбе, җомга, шимбə, якшəмбе, башта, аннары,         
тагын, торырга, йокларга ятарга, юынырга, сөртенергə, киенергə, дəрес əзерлəргə, сөлге  
     Ашамлыклар кибетендə  
Ашамлык, балык, каймак, эремчек, он, ит, тоз, шикəр комы, прəннек, тартма, акча, сум,             
тиен (копейка), сайларга, түлəргə, үлчəргə  
Əбилəрдə кунакта  
Кунак, чакырырга, күчтəнəч, табын, ашъяулык, кулъялык, токмачлы аш, шулпа, ботка,          
сыйларга, салырга, бəхетле, шатлыклы, тəрбияле, рəхмəт əйтергə, əле, бик  
 Табигать  
Табигать, кышын, язын, көзен, җəен, боз каплый, тамчы тама, кар эри, гөрлəвек ага, яшен              
яшьни, күк күкри, салават күпере чыга, көн кыскара, төн озыная, соң (после), пычрак,             
бераз  
 Татарстан — туган җирем  
Җир, туган, халык, Алабуга, Чистай, Яр Чаллы, Түбəн Кама, Əлмəт, Бөгелмə, Нократ,            
Идел, Казансу, Агыйдел, урнашкан, елга ага, аша (аркылы), өчен, кадəр, буенда, чишмə,            
дала, төзергə, төзелеш,   мəчет, чиркəү, тимер юл, бай 
Казан — Татарстанның башкаласы  
Башкала, бина, манара, үзəк, ашханə, даруханə, истəлекле урын, сарай (дворец), тукталыш,           
иске, яңа, ерак, якын, туктарга, анда, монда, таныш, тапкыр (раз), алда, артта 
 Сəламəтлек — зур байлык  
Сəламəт, сəламəтлек, авырый, авырта, йөткерə, йөрəк, эч, табиб(ə), хастаханə, дəваларга, 
ятарга, шөгыльлəнергə, ишетергə, күрергə, сирəк, еш, ярый, ярамый  
 Без хезмəт яратабыз  
Тырыш, ялкау, ярдəмчел, хезмəт, ташырга, ташларга, чүп, чилəк, чүпрəк, ябарга, ачарга,           
чыгарга, керергə, яме, һəрвакыт, кайвакыт,  үзе  
 Үсемлеклəр белəн танышабыз  
Үсемлек, үлəн, ботак, яфрак, имəн, каен, нарат, алмагач, шомырт, милəш, балан, карлыган,            
кура җилəге, җир җилəге, чия  
Хайваннарга һəм кошларга булышабыз  
Җим, җимлек, ясарга, файда китерə, зыян китерə, өн, оя, күсе, тычкан, көньяк, төньяк,             
кышларга, тышта, ашатырга 
 Без бəйрəмгə барабыз  
Тамаша, тамашачы, сəхнə, чыгыш, баянчы, кул чабарга, яраткан, Җиңү бəйрəме, Яз һəм            
Хезмəт бəйрəме, Сабантуй, көрəш, ат чабышы, аркан тартышу, шома баганага менү,           
чүлмəк вату, капчык белəн сугышу 
 Күңелле ял итəбез  



Ял итəргə, ямьле, көтəргə, каршыларга, сагынырга, озатырга, үткəрергə, йөзəргə, əбəкле          
уйнарга, качышлы уйнарга, таган атынырга, ком, кəрзин, тулы, буш, күбəлəк оча, кошлар            
сайрый 

  
3 нче сыйныф  

Сөйлəм эшчəнлегенең  төрлəре буенча күнекмəлəр 
Сөйлəү 

–  сорау яки җавап репликаларын өстəп, диалог төзү; 
- укылган яки тыңланган текстның төп эчтəлеге буенча сораулар кую һəм җавап бирү; 
- лексик тема буенча сөйлəшү үткəрү (һəр укучының репликалар саны 5 тəн ким булмаска              
тиеш); 
- сөйлəм ситуациясе яки рəсем буенча хикəя төзеп сөйлəү (җөмлəлəр саны 6 дан ким              
булмаска тиеш); 
- хикəянең ахырын уйлап бетерү һəм сөйлəү; 
- укылган яки тыңланган текстның төп эчтəлеген сөйлəп бирү. 

Тыңлап аңлау 
– аралашу барышында сыйныфташларның сөйлəмен ишетеп аңлау һəм җавап кайтару; 

–  укытучының күрсəтмəлəрен бер əйтүдəн тулысынча аңлап бару; 
- 0,5 минутлык текстны тыңлап, аның төп эчтəлеген сөйлəп бирү. 

Уку 
–  төрле жанрлардагы текстларны эчтəн яки кычкырып уку һəм төп эчтəлегенə төшенү; 
- укылган тексттагы таныш булмаган сүзлəрнең мəгънəлəрен аңлау; 
- татар халык авыз иҗаты үрнəклəрен (мəкальлəр, санамышлар, тизəйткечлəр,         
табышмаклар) яттан əйтү; 
- шигырьлəрне яттан сөйлəү. 

Язу 
– актив үзлəштерелгəн сүзлəрне яттан язу; 
- лексик тема яки сюжетлы рəсемнəр буенча  хикəя язу; 
- укылган яки тыңланган текстның эчтəлеге буенча сорауларга язмача җавап бирү;  
- бəйрəм белəн котлау язу. 

Тел чаралары һəм аларны куллану күнекмəлəре 
Сөйлəмнең фонетик ягы 
– лексик темаларга караган үзенчəлекле авазлы сүзлəрне  дөрес əйтə белү;  
– аерым сүзлəрдə, фразада басымны дөрес кую; 
– əйтү максаты ягыннан җөмлə төрлəрен аеру; 
– ритм һəм интонация үзенчəлеклəрен исəпкə алып, җөмлəлəрне дөрес əйтү. 
– актив үзлəштерелгəн сүзлəрне дөрес уку һəм язу; 
– текстны үзгəртмичə күчереп язу; 
– татар теленең үзенчəлекле авазларын транскрипция билгелəре белəн күрсəтү. 
   Сөйлəмнең лексик ягы 
– аралашу барышында, коммуникатив максаттан чыгып, актив лексикадан файдалану; 
– өйрəнелгəн аралашу темаларына караган лексик берəмлеклəрне һəм сүзтезмəлəрне тану.  
Сөйлəмнең грамматик ягы 
– өйрəнелгəн грамматик формаларны сөйлəмдə дөрес куллану һəм тексттан табып əйтү; 
– җөмлəнең төп коммуникатив төрлəрен  сөйлəмдə куллану. 
 
Социаль-мəдəни күнекмəлəр 
Татарстанның һəм Казанның тарихы, истəлекле урыннары, театрлары, татар халкының         

күренекле шəхеслəре, бəйрəмнəр, милли ашлар турында мəгълүматлы булу.  
 
Махсус күнекмəлəр 



Ике телле сүзлеклəрдəн файдалану; таблицаада бирелгəн белешмə материалдан        
файдалану; мультимедиа əсбапларыннан файдалану; сүзлекчə (сүзлек дəфтəре) алып бару. 

 
Сөйлəмнең предмет эчтəлеге 
Телдəн һəм язма сөйлəмнең эчтəлеге белем һəм тəрбия бирү максатларыннан, шулай ук            

укучыларының яшь үзенчəлеклəре һəм мəнфəгатьлəреннəн чыгып билгелəнə.  
Белем бəйрəме  
Сəламəт булыгыз!  
Спорт уеннары  
Ашханəдə  
Базарда  
Без театрга барабыз  
Бəйрəмнəр  
Һөнəрлəр 
Татарстан – безнең Ватаныбыз  
Əти-əнилəргə булышабыз  
Без  сəяхəткə чыгабыз  
Тел материалы 
Фонетика . Лексик темаларга караган калын һəм нечкə əйтелешле сүзлəр. Басым беренче            

иҗеккə төшкəн сүзлəр. Алынма сүзлəрнең əйтелеше. Янəшə килгəн ике тартык булган сүзлəрнең            
əйтелеше һəм аваз үзгəрешлəре  (исə нм есез, у нб ер, боры нг ы ). Янəшə килгəн ике бертөрле тартык            
булган сүзлəрнең əйтелеше  (а кк ош, э сс е ). [р] авазына башланган сүзлəрнең əйтелеше ['рəсем],           
[ ы рам].  Я, ю, е хəрефлəре белдергəн авазлар:  яшел  [йəшел] ; яңа [йа°ңа] , юл [йул] ; егет [йэгэт] ;                
ел  [йыл] . 

Лексика.  Аралашу темаларына караган лексик берəмлеклəрне рецептив һəм продуктив          
рəвештə үзлəштерү. Гади тотрыклы гыйбарəлəр; сөйлəм əдəбе берəмлеклəре. Татар һəм рус           
теллəре өчен уртак сүзлəр. Алынма сүзлəр (мəсəлəн,  театр, спектакль ). Сүз ясалышы           
турында мəгълүмат бирү: парлы ( көн-төн ), кушма ( көнчыгыш ) һəм тезмə ( энҗе чəчəк ) сүзлəр.            
Сүз ясагыч кушымчалар:   -лык/-лек (дəреслек, шатлык).  

Грамматика.  Сан, тартым, килеш белəн төрлəнгəн исемнəр. Килеш белəн төрлəнгəн зат           
алмашлыклары, күрсəтү, сорау алмашлыклары. Лексик темаларга караган сыйфатларның        
чагыштыру дəрəҗəсе. Билгесез үткəн заман хикəя фигыльлəрнең барлыкта һəм юклыкта зат-сан           
белəн төрлəнеше.  Алдында, артында, өстендə, астында, янында  бəйлек сүзлəре.  Лəкин, чөнки           
теркəгечлəре.  Əле, инде   кисəкчəлəре.  Кебек (шикелле), аркылы, саен, бирле   бəйлеклəре.  

Җөмлəнең төп коммуникатив төрлəре: хикəя, сорау, тойгылы, боеру җөмлəлəр. Татар          
җөмлəсендə сүзлəрнең урнашу тəртибе һəм үзара бəйлəнеш үзенчəлеклəре. Раслау һəм инкарь           
җөмлəлəр. Җөмлə калыплары.  

 
Лексик минимум 
 Белем бəйрəме  
Дəрес, дəреслек, сүзлек, көндəлек, бетергеч, сызгыч, уку, язу, хата, дөрес, рəсем, рəсем            
ясарга, буяу, җилем (клей), өй эше, бирем, эш дəфтəре, кайчы, кəгазъ, төсле кəгазъ,             
карандаш очлагыч 
 Сəламəт булыгыз!  
Сəламəт, дару, даруханə, дəваланырга, терелергə, сызларга, тамак, салкын тияргə,         
чыныгырга, онытырга, таза, ябык, симез, файдалы, дару үлəннəре, мəтрүшкə, гөлҗимеш,          
кычыткан 
Спорт уеннары  
Кышын, җəен, уен, кызыклы, кəшəкə, тимераяк, шугалак, тау, шаярырга, шаян, рəхəт,           
дуслык, оста, шахматчы, буенча, беренчелек  
Ашханəдə  



Аш, ашханə, иртəнге аш, көндезге аш, кичке аш, кəбестə ашы, токмач ашы, пылау,              
пилмəн, ботка, дөге, солы, карабодай, тавык ите, алма пирогы, йомырка, кесəл, ач, тук,             
əдəпле  
   Базарда  
Җилəк-җимеш, кавын, карбыз, əфлисун, чиклəвек, өрек, йөзем, борыч, сарымсак,         
чөгендер, шалкан, кабак, чəчəк бəйлəме, роза чəчəге, лалə, энҗе чəчəк, ак чəчəк  
Без театрга барабыз  
Тамаша, тамаша залы, тамашачы, көй, башкаручы, башкарырга, ошарга, оста, осталык,          
сəхнə, пəрдə ачыла, ябыла,  рəхмəтле булырга 
Бəйрəмнəр  
Тантана, кичə (вечер), халыкара, милли, дини, Нəүрүз бəйрəме, карга боткасы, бəйрəм           
итəргə, табышмак, башваткыч, тизəйткеч, берничə, үткəрергə  
Һөнəрлəр белəн танышабыз  
Һөнəр, танышырга, төзүче, тегүче, балыкчы, рəссам, язучы, шагыйрь, шигырь, тəрбияче,          
китапханəче, пешекче, нефтьче, машина йөртүче, хат ташучы, урманчы, эшлəргə, булып  
Татарстан — безнең Ватаныбыз  
Ватан, тарих, дəүлəт, ил башлыгы, көнчыгыш, көнбатыш, көньяк, төньяк, күрше, халык,           
күпчелек, авыл хуҗалыгы, чиклəшергə, бəйлəнеш, тыгыз, чит, җитештерергə, кара алтын,          
горурланырга 
Əти-əнилəргə булышабыз  
Хуҗа, хуҗабикə, хуҗалык, булышырга, кер юу машинасы, тегү машинасы, тегəргə,          
бəйлəргə, чигəргə, пычак, чүкеч, кисəргə, кадак кагарга, такта, пычкы, балта, утын ярырга  
 Без сəяхəткə чыгабыз  
Сəяхəт, сəяхəт итəргə, сəяхəтче, юлдаш, башка (другой), чит ил, җыенырга, саен, һəр,            
диңгез, тау башында, күл буенда, күл төбендə, урман буйлап, чишмə, җəяү, учак ягарга,             
иң, теге  
  

4 нче сыйныф  
 

Сөйлəм эшчəнлегенең  төрлəре буенча күнекмəлəр 
Сөйлəү 

- сөйлəм əдəбе үрнəклəрен  урынлы кулланып,  сөйлəшү үткəрү; 
   -  укылган яки тыңланган текстның эчтəлеге буенча əңгəмə кору; 
– аралашу ситуациялəренə бəйле диалог төзеп сөйлəү (һəр укучының репликалар саны 6            
дан ким булмаска тиеш); 

- тасвирлау һəм хикəялəү элементларын кертеп, лексик тема буенча эзлекле сөйлəм            
оештыру (җөмлəлəр саны 7 дəн ким булмаска тиеш); 

- укылган яки тыңланган текстның эчтəлеген сөйлəгəндə, төрле җөмлə калыпларын           
куллану һəм фикерне эзлекле белдерү. 

Тыңлап аңлау 
      –        укытучы əйткəнне тыңлап аңлау; 
      - 0,5 минутлык текстны тыңлап,   эчтəлеге буенча сөйлəшүдə 
катнашу; 
     - дəрестə катнашучыларның җанлы сөйлəмен тыңлап, эчтəлегенə төшенү. 

Уку 
– төрле жанрлардагы текстларны  сəнгатьле итеп  һəм аңлап уку; 
- тексттагы яңа сүзлəрнең мəгънəлəрен контексттан чыгып аңлату; 
- татар балалар язучылары əсəрлəреннəн алынган өзеклəрне укып, эчтəлеген сөйлəү; 
- шигырьлəрне яттан сөйлəү. 
  Язу 

- гаилə-көнкүреш һəм уку хезмəтенə бəйле темаларга яки сюжетлы рəсемнəр буенча           
кечкенə сочинение язу; 



- тыңланган яки укылган текстның эчтəлеге буенча сорауларга язмача җавап бирү; 
- аерым сүзлəрне, җөмлəлəрне, бəйлəнешле текстны үзгəрешлəр кертеп язу. 

Тел чаралары һəм аларны куллану күнекмəлəре 
Сөйлəмнең фонетик ягы 
– үзенчəлекле авазлы сүзлəрне дөрес əйтə белү;  
– аерым сүзлəрдə, фразада басымны дөрес кую; 
– əйтү максаты ягыннан җөмлə төрлəрен аеру; 
– ритм һəм интонация үзенчəлеклəрен исəпкə алып, җөмлəлəрне дөрес əйтү. 
– җөмлəлəрне, текстларны үзгəрешлəр кертеп язу; 
– актив үзлəштерелгəн сүзлəрне дөрес уку һəм язу; 
– татар теленең үзенчəлекле авазларын транскрипция билгелəре белəн күрсəтү. 
   Сөйлəмнең лексик ягы 
– аралашу барышында, коммуникатив максаттан чыгып, актив лексикадан файдалану; 
– өйрəнелгəн аралашу темаларына караган лексик берəмлеклəрне һəм сүзтезмəлəрне тану.  
Сөйлəмнең грамматик ягы 
– өйрəнелгəн грамматик формаларны сөйлəмдə дөрес куллану һəм тексттан табып əйтү; 
– җөмлəнең төп коммуникатив төрлəрен  сөйлəмдə куллану. 
 
Социаль-мəдəни күнекмəлəр 
Татарстан Республикасының дəүлəт символлары, тарихи урыннары, музейлары,       

табигый байлыклары, татар халкының күренекле шəхеслəре турында мəгълүматлы булу.  
 
Махсус күнекмəлəр 
Ике телле сүзлеклəрдəн файдалану; таблица, схема рəвешендə бирелгəн белешмə         

материалдан файдалану; аудио- һəм видеоəсбаплардан файдалану; сүзлекчə (сүзлек дəфтəре)         
алып бару. 

 
Сөйлəмнең предмет эчтəлеге 
Телдəн һəм язма сөйлəмнең эчтəлеге белем һəм тəрбия бирү максатларыннан, шулай ук            

укучыларының яшь үзенчəлеклəре һəм мəнфəгатьлəреннəн чыгып билгелəнə.  
 

       Мəктəптə (12 сəгать).  
Татарстан Республикасының дəүлəт символлары  
Татарстанның тарихы белəн танышабыз  
Табигатьне саклыйбыз  
Музейларга барабыз  
Универмагта  
Һөнəрлəр  
Зоопаркта  
Исəнме, җəй!  

Тел материалы 
Фонетика . Лексик темаларга караган сүзлəрнең əйтелеше. Əйтелеше белəн язылышы          

арасында аерма булган сүзлəр. Сүзлəрне, аерым җөмлəлəрне үзгəрешлəр кертеп язу. Кеше           
исемнəрен һəм фамилиялəрен, шəһəр, авыл һəм елга исемнəрен, хайван кушаматларын баш           
хəрефтəн язу. 

Лексика.  Аралашу темаларына караган лексик берəмлеклəрне рецептив һəм продуктив          
рəвештə үзлəштерү. Гади тотрыклы гыйбарəлəр; сөйлəм əдəбе берəмлеклəре. Алынма сүзлəр          
(мəсəлəн,  гимн, герб, флаг ). Сүз ясалышы: кушма ( урынбасар ) һəм тезмə ( бака яфрагы ) сүзлəр.             
Сүз ясагыч кушымчалар:  -чы/-че (тəрҗемəче, урманчы).   

Грамматика.  Берлек һəм күплек сандагы уртаклык һəм ялгызлык 
исемнəр. Актив үзлəштерелгəн сыйфатларның төп, чагыштыру һəм артыклык дəрəҗəлəре. Хикəя          
фигыльнең өйрəнелгəн заман формалары.  Гына/генə, кына/кенə  кисəкчəлəре. Күрсəтү        



алмашлыклары  (бу, теге, əнə, менə).  Таба, соң, кадəр  бəйлеклəре. Билгеле килəчəк заман хикəя              
фигыльнең барлыкта һəм юклыкта зат-сан белəн төрлəнеше. Татар һəм рус җөмлəлəрендə сүз            
тəртибе үзенчəлеклəре. Татар җөмлəсендə сүзлəрнең урнашу тəртибе һəм үзара бəйлəнеш          
үзенчəлеклəре. 

Җөмлəнең төп коммуникатив төрлəре: хикəя, сорау, тойгылы, боеру җөмлəлəр. Раслау          
һəм инкарь җөмлəлəр. Җөмлə калыплары.  
Лексик минимум 
Мəктəптə  
Акыллы, тапкыр, сəлəтле, белемле, сабыр, уйларга, тикшерергə, санарга, кушарга,         
алырга (отнять), бүлергə, тапкырларга, чишəргə, мəсьəлə, чагыштырырга 
Татарстанның дəүлəт символлары  
Дəүлəт гербы, дəүлəт флагы, дəүлəт гимны, дəүлəт теле, барлык (бөтен), тасма, намус,            
тынычлык, көч, халык, матурлык, канатлы, ак барс, боҗра, калкан, кашкарый,          
җилфердəргə, яңгырарга, хөрмəт итəргə 
Татарстанның тарихы белəн танышабыз  
Болгар дəүлəте, Казан ханлыгы, тарих, тарихи, хəтер, хəтерлəргə,  галим, ачыш, казаныш, 
үсеш алырга, Казан Кремле, Кол Шəриф мəчете, Благовещение соборы, Сөембикə 
манарасы, Спасс манарасы 
 
Табигатьне саклыйбыз  
Кызыл китап, сакларга, яхшыртырга, байлык, пычратырга, өзəргə, таптарга, агулы, 
зарарлы, саф һавалы, каршы, əллə, икəн, йөрергə, шатланырга,  
 
 Музейларга барабыз  
Күргəзмə, сынлы сəнгать, милли, сакланырга, корал, шəхси əйберлəр, таш, мəрмəр, алтын,           
көмеш,  сын, сынчы, гасыр, борынгы 
 
 Универмагта  
Үзəк, бүлек, сатып алырга, сатарга, өй җиһазлары, бизəнү əйберлəре, баш киемнəре, өс            
киемнəре, аяк киемнəре, алка, йөзек, муенса, белəзек, киеп карарга, килешергə (быть к            
лицу), игътибар, игътибарлы, ачык, ябык  
 
Һөнəрлəр  
Оешма, җитəкче, эш, эшче, эшкуар, рəис, урынбасар, ярдəмче, тəрҗемəче, нефтьче,          
хисапчы,  мактарга, ихтирам итəргə, тиеш 
 
Зоопаркта  
Дөя, фил, арыслан, юлбарыс, көнгерə, ишəк, бака, ташбака, маймыл, су үгезе, елан, ишəк,             
лəклəк, лачын, торна, бөркет, ябалак, тукран, аккош, акчарлак, шуышырга, читлек  
Исəнме, җəй!  
Озакламый, күптəн (түгел), яңадан, əлбəттə, бигрəк тə, ашыгырга, күңел ачарга,          
аралашырга, кызыксынырга, мавыгырга, рəхəтлəнеп, биредə (монда), тегендə (анда) 
 


